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Abstract 
In recent years, the identification and correction of the Nakkali of Shahnameh 
scrolls have greatly impacted the view of Shahnameh-scholars toward the 
scrolls. The findings indicate that the Nakkali scrolls were not just a product of 
the mind and imagination of the bards; even in some cases, the scrolls date 
back to the pre-Islamic or, at times, the Islamic era preceding the compilation 
of the Shahnameh, by Hakim Abulqasem Ferdowsi. On the other hand, the 
corrected Nakkali scrolls differed in language and style from what the bards 
recited in a bardic assemblage. Consequently, the correction of the Nakkali 
scrolls should be done in a specialised manner and in accordance with the 
correct scientific standards so that the results could lead to a better 
understanding of the scrolls and their sources. Edited by Jalil Doostkhah and 
published in 1396 [2017], Shahnameh Nakkalan is among the best researched 
Nakkali Shahnameh scrolls. This article investigates Shahnameh Nakkalan from 
two perspectives: the first part will explore the mistakes and contradictions of 
the author, Murshid Zariri, and the second part conducts a thorough 
investigation of Jalil Doostkhah’s editing methodology. This critique concludes 
that both the authorship and curation have been unfaithful to some sections. 
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Extended Abstract 
1. Introduction 
In recent years, the identification and correction of the Nakkali Shahnameh 
scrolls have greatly impacted the view of Shahnameh scholars toward the 
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scrolls. The findings indicate that the Nakkali scrolls were not just a product of 
the mind and imagination of the bards; even in some cases, the scrolls date 
back to the pre-Islamic or, at times, the Islamic era preceding the compilation 
of the Shahnameh, by Hakim Abulqasem Ferdowsi. On the other hand, the 
corrected Nakkali scrolls differed in language and style from what the bards 
recited in a bardic assemblage. Consequently, the correction of the Nakkali 
scrolls should be done in a specialised manner and in accordance with the 
correct scientific standards so that the results could lead to a better 
understanding of the scrolls and their sources. Generally, one can categorise 
Nakkali Shahnameh scrolls into “limited” and “extensive” scrolls. Shanameh 
Nakkalan is an extensive scroll in folklore literature. Edited by Jalil Doostkhah 
and Printed by Qoqnoos Publishing in 1396 [2017], Shahnameh Nakkalan is 
compiled in five volumes. The original name of the book differs from the 
current title, which was chosen by the editor. The work suffers from editorial 
mistakes and shortcomings due to its voluminous size, lack of folklore 
dictionaries, and editorial misconceptions, all of which should be investigated 
in light of folklore textual pathology. Until now, two Shahnameh-scholars’s 
critiques have assessed Shahnameh Nakkalan. The first one is Mohammad 
Jafari’s “Shahnameh Nakkalan: Dastan-ha-e Pahlavani Iranian dar Zanjireh-I az 
Ravayat-ha-e Sineh-be-Sineh va Sonnati,” and the second one is Sajjad 
Aidenloo’s “Ja’me-tarin Toomar-e Nakkali-e Shahnameh.” Drawing upon their 
findings, we investigate other, academically fresh, parts of the book and their 
editing methodology. 

2. Methodology 

The present study employs library sources to investigate Shahnameh Nakkalan 
in light of authorship and editing quality.  

3. Theoretical Framework 

This article consists of two main parts; the first part investigates Murshid 
Zariri’s errors and inconsistencies; and the second part scrutinises Jalil 
Doostkhah’s editing methodology. 

4. Discussion and Analysis 

Regarding the Nakkali scrolls, although one can claim that the presence of 

certain narratives reinforces the possibility of the author/narrator’s access to 

ancient scripts, a thorough investigation of Murshid Zariri’s scroll proves 

otherwise. Zariri’s inability to conceive the true meaning of poems and his 

misleading dates and explications create a new narrative. By referring to 



     Literary Theory and Criticism  / 32  

unreliable sources such as Nasekh-al-Tavarikh, Zinat-al-Majales, and Jann’at-

al-Kholoud, Zariri inserts false information into the scroll. Another source is 

Burhan-i Qati, which, in isolation, is not a reliable source. In addition, there are 

numerous textual errors, some of which were identified by the editor. The 

authors of this article investigate other textual errors which were not identified 

by the editor. 

Although inconsistencies and contradictions are not limited to folk literature 

and can be also found in canonical Persian masterpieces, due to the narrator’s 

carelessness, forgetfulness, and delusory reliance on memory, the 

inconsistencies are more frequent in folk literature. Of note here is that 

multiple narrations are not necessarily contradictory; in other words, 

contradictions are inconsistencies within the elements of narration. This article 

investigates some of the contradictions in Murshid Zariri’s work. 

This study investigates editing errors in four categories: textual 

misinterpretation errors, textual misrecognition (subject) errors, vocabulary 

misconception and footnote errors, and redundant brackets due to 

misconceiving the text. In Murshid Abbas Zariri’s Shahnameh Scrolls, there are 

numerous lines which, just like their prosaic counterpart, have inconsistencies 

and contradictions attributable to the editor. 

5. Conclusion 

This critique concludes that both the authorship and curation have damaged 
some sections. The authorship inconsistencies and contradictions include 
unoriginal narratives, falsified dates, unreliable sources, contradictory 
narrations, and carelessness. Likewise, the editing errors include textual 
misconceptions, erroneous notes, and errors in curation. To conclude, this 
study calls for a re-correction of the above-mentioned work in light of the 
contradictions and inconsistencies specified in this study. 
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 نقدی بر شاهنامۀ نقالان مرشد زریری

 

 3علیرضا امامی         *2الله هادیروح                      1عباس پارساطلب

 
 چکیده
پژوهاا  و شااهنامه های اخیر با شناسایی و تصحیح طومارهای نقالی شاهنامه تا حدود زیاادی نااا در سال

ل یاها حاکی از آ  است که طومارهای نقالی صرفاً زادۀ ذها  و ت ادیبا  به طومارها تغییر یافته است. یافته

و منابع طومارها به روزگار قبل از اسلام یا در دورۀ اسلامی به قبال  نقالا  نبود  و در بعضی موارد آبش ورها

شد  با آنچه دیار زبا  و سبک طومارهای نقالی تصحیحگردد. ازطرففردوسی برمی شاهنامهاز سرود  شد  

توا  از یاک گارو  باه ح اا  و هردو را نمی رداند، تفاوت داپرداختهراویا  در مجلس نقل به اجرای آ  می

صورت کاملاً ت صصی و برابر باا ماوازی  درسات یلمای انجاام رو تصحیح طومارهای نقالی باید بهورد. ازی آ

که در روزگار ماا  شاهنامۀ نقالا ،بایرد تا نتایج حاصله منجر به شناخت بهتر از طومارها و منابع آنها گردد. 

در را ای  طوماار جلیل دوست وا  رود. تألیف شد  است، یکی از طومارهای جامع نقالی شاهنامه به شمار می

از دو منظر مورد ارزیاابی قارار  شاهنامۀ نقالا کتا   ،است. در ای  مقاله منتشر کرد  وتصحیح  6931 سال

های مؤلف اثر، مرشاد زریاری، محارو خواهاد شاد و در خواهد گرفت؛ در ب ش ن  ت اشتباهات و تناقض

خواهاد آماد. نتاایج ایا   اثر، جلیل دوست وا ، به بوتۀ نقاد درتر، روش مصحح ب ش دوم در یک ناا  دقیق

 را  یافته است.هایی آسیب ،در هردو ب ش تألیف و تصحیح ،دهد که به ای  کتا بررسی نشا  می

 ، زریری، تصحیح، نقد.شاهنامهطومار، : واژگان کلیدی
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   ه مقدم -1

و « طومارهاای منفارد»تاوا  باه دو گارو  در یک ناا  کلی طومارهای نقالی شاهنامه را می

شود کاه میا  طومارهای جامع به طومارهایی گفته میتق یم کرد. ازای « طومارهای جامع»

هاای حماسای و پهلاوانی در آ  روایات شاد  اسات. ایا  تمامی یا ب ش زیادی از داساتا 

  بار از داستا  پادشاهی کیومرث تا پایا  پادشاهی بهم  پ ر اسفندیار را در طومارها معمولاً

تاألیف مرشاد یباا  الا ، قاشااهنامۀ ن (.93: 6931، طومار جامع نقالی شااهنامه نک.)گیرند. می

شود. ای  زریری، یکی از طومارهای مفصل و جامع در حوزۀ زبا  و ادبیات یامه مح و  می

شش صفحه در قحاع رقعای باا تصاحیح جلیال  و هشتصد و هزارسهطومار در پنج مجلد و 

به چاپ رسید  است. ینوا  فعلی کتا  از  6931دوست وا  و به همت نشر ققنو  در سال 

کاه در اداماه خواهاد طرف مصحح اثر به ای  طومار داد  شد  است و ینوا  اصلی آ ، چنا 

که همت و ارادۀ مصحح اثار ساتودنی آمد، چیز دیاری بود  است. در همی  ابتدا باید گفت 

زیراکه نزدیک به پنجا  سال از یمر خود را صرف تصحیح ای  طومار کارد  و حقیقتااً  ؛است

ن ا ه باود  طوماار، حال حجم ب یار اثار، تاکآمد  است. باای رخوبی از یهدۀ کار بهم به

صحیح ای  متاو  های ت صصی لغت دربارۀ متو  اد  یامه و باور اشتبا  در تنبود  فرهنگ

شناسای متاو  ها و ایراداتی در تصحیح کتا  شد  است که در آسایبکاستیورود منجر به 

 اد  یامه باید به آنها پرداخته شود.

 

 پیشینۀ پژوهش -1-1

پژوهاا  و تاکنو  توسط دو تا  از شااهنامه شاهنامۀ نقالا در حدود ج تجوی ناارندگا ، 

ای با در مقاله (6931)قنواتی جعفری ،است. ن  تی  بار ادبیا  نامی کشور معرفی و نقد شد 

هااای ای از روایااتهااای پهلااوانی ایرانیااا  در زنجیاار شاااهنامۀ نقااالا : داسااتا »ینااوا  

باا یناوا  را باه معرفای و ارزیاابی ایا  اثار پرداخات. مقالاۀ دوم « ساینه و سانتیبهسینه

د. آیادنلو مام  وررشاتۀ تحریار درآ باه (6933)آیادنلو « تری  طومار نقالی شاهنامهجامع»

توجه طومار اشاار  های م تلف کتا  و نثر آ ، به نکات جالبمعرفی کوتا  نوی ند  و ب ش

حاال ناارنادگا  کرد  و نکاتی دربارۀ تعلیقات مصحح دانشمند کتا  بیا  کرد  است. بااای 

های نهادها و دریافتهای ارزشمند نامبردگا ، پیشگیری از یادداشتمقالۀ حامر، مم  بهر 

های دیار ای  کتاا  و شایوۀ تصاحیح آ ، کاه نوی اندگا  مقاالات خویش را دربارۀ ب ش
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اند، یرمه خواهند کرد به امید اینکه ماورد اساتفاد  باشاد و در ای نکرد پیشی  به آ  اشار 

 های بعدی به مصحح محترم کمک کند.بهتر شد  کار در چاپ

 

 مرشد زریری و آثارش -2

گویا  و نقالا  معاروف معاصار یکی از داستا ش( 6931-6233) زریری اصفهانی شد یبا مر

هاای ایارا ، ازجملاه کافاه خاناههفت ساال پیوساته در قهاو  و است که چیزی حدود سی

ای پهلواناا  اسحور  -های حماسیگل تا  واقع در چهارباغ اصفها ، به نقل و روایت داستا 

اخته است. مرشد زریری در دورا  کودکی به دلیال از دسات داد  پردو پادشاها  ایرانی می

های گوناگو  پدر و قححی حاصل از جنگ جهانی اول، تا مدتی برای گذرا  زندگی به حرفه

گرد مدتی در شاهرها و روساتاهای اطاراف آورد. وی همچنی  در معیت درویشا  دور روی 

نی پرداخت و سپس به شاهرهای دورتار و خوانی و ستایش پیشوایا  دیزادگا  خود به چامه

تعدادی از کشورهای هم ایۀ ایرا  همچو  یراق و یما  سفر کرد. زریری سرانجام به دلیل 

یناوا  پیشاۀ اصالی پردازی را بههای گذشتاا ، نقالی و داستا یلاقۀ فراوا  به نقل داستا 

ز سواد خواناد  و نوشات  خود برگزید. مرشد زریری، به تصریح خودش، تا دورا  میان الی ا

دارد که به یادگیری آ  می بهر  بود  است؛ اما شوق و یلاقۀ ب یار وی به آموخت  او را بربی

الفبای فارسی و سپس ک ب سواد روی بیاورد. زریری که تا ای  زما  از طریاق طومارهاای 

ساواد  یاریپرداخته است، پاس از فراگهای حماسی میدیارا  و نیز حافظه به نقل داستا 

پردازد که سرانجام پاس از گذشات هجاد  خود به کتابت طوماری مجزا در همی  زمینه می

شود، چنا  که از صفحۀ ن  ت ای  طومار دریافت میرساند. آ سال ای  مهم را به اتمام می

بود  است. او همچنی  در صافحۀ پایاانی « کتا  م تحا  نثر شاهنامۀ فردوسی»ینوا  آ  

صافحه در  333را بدا  اختصاص داد  است. ای  طوماار کاه در « نامهزریری»  طومار، ینوا

قحع رحلی به دست خود مرشد زریری به کتابت درآمد  است، از روزگار پیش از خلقت آدم 

. مناابع ماورد (22-6/63: 6931)زریاری،  گیارد.بار مای )ع( تا سلحنت اسکندر مقادونی را در

  طومار، افزو  بر طومارهای پیشینیا  و قدرت حافظاه و استفادۀ مرشد زریری در کتابت ای

ی لاهاای مفردوسی و دیار حماسه شاهنامۀاستعداد وی در آفرینش اثر، ای  آثار بود  است: 

شد  در یصر قاجاار، تاری ی بالأخص کتب متأخر نوشته ، دواوی  شعرا، کتبشاهنامهپس از 

بر کتابت ای  طومار، اثری دیار باه زریری یلاو . در کارنامۀ مرشد غیر و  البلاغهنهجو  قرآ 
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شود که در حدود اطلاع ناارنادگا  ایا  اثار نیز مشاهد  می( 9/2611 :)هما  البیانةگنجیننام 

تاکنو  به چاپ نرسید  است. زریری همچنی  در سارود  شاعر دساتی داشاته و ابیااتی از 

، 6/626 هماا : ناک.)آورد  اسات خود را در همی  طومار شاهنامه متناسب با فضای داساتا  

تاوا  تار باه اشاعار او مایحال با ناا  دقیقباای  (.3/9139، 7/2233، 9/6171، 9/6139، 2/6636

 گفت که زریری در شایری چندا  موفقیتی حاصل نکرد  است.

 

 مرشد زریری اتاشتباه -3-1

د یبا  زریری، در زبانی مرشدستی و گشاد که در چیر  توا  سراغ گرفتکمتر ک ی را می

های پهلوانی، اناد  تردیادی باه خاود را  دهاد. در کناار ایا  صافت نقل و روایت داستا 

هاا و روایاات، جایااا  و ایتباار برج ته، مرشد زریری به دلیل مکتو  کرد  همی  داستا 

 پژوها  پیدا کرد  است. اما در ای  گنجینۀ ارزشامند، بعضااًدوستا  و اد ویژ  در میا  اد 

کاهد. تومیح اینکاه در شود که تا حدودی از ارزش کار وی میخحاها و اشتباهاتی دید  می

شود کاه احتماال دسترسای راوی یاا فردی دید  میطومارهای نقالی بعضاً روایات منحصربه

کند. ای  روایات ممک  اسات کاه طباق کاتب را به آبش ورها و منابع ب یار که  تقویت می

سینه از گذشتاا  به او رسید  باشاد یاا روایاات مکتاو  طومارهاایی هبسنت شفاهی، سینه

تر به طومار مرشاد هرجهت با ناا  دقیقباشد که امروز  هیچ اثری از آنها در دست نی ت. به

یابیم که اصالت و قدمت تعدادی از روایات او محال تردیاد اسات. ایا  م ائله زریری درمی

ریافت معنی درست از منابع منظاوم خاود ر  باه خحاا گیرد که زریری در دازآنجا نشأت می

برد  و با تومیحات اشتبا  خود روایتی جدید خلق کارد  اسات. از دیاار خحاهاای زریاری 

های نام تند و نادرست او دربارۀ سال حیات یا وفاات بزرگاا  اشاار  کارد. توا  به تاریخمی

، المجالسزینت، التواریخناسخ  های تاری ی متأخر همچوهمچنی  به دلیل استفاد  از کتا 

ای گزارش نادرست به مات  طوماار ، که ایتبار یلمی چندانی ندارند، پار غیر و  ال ُلودجناتُ

است که در بیا  معانی  برها  قاطعرا  یافته است. از دیار منابع مورد رجوع زریری فرهنگ 

تحقیاق پوشاید  نی ات کاه کند. بر اهل فا  و واژگا  دشوار شواهد ب یاری از آ  نقل می

شاود. همچنای  خحاهاایی استناد مح او  نمایتنهایی منبعی معتبر و قابلبه برها  قاطع

های مؤلف رخ داد  است که در جای خود به آ  دقتیدیار در مت  طومار به یلت سهو و بی

ص ای از ای  خحاها و ایرادات را مصحح فامل و دانشمند کتا  مشا اشار  خواهد شد. پار 
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کرد  است که ناارندگا  به دلیل پرهیز از تکرار از آورد  آنها در ج اتار حامار خاودداری 

؛ 2/6711؛ 2/6113؛ 6/16نک. هماا : ) دهند:خوانندگا  را به صفحات مورد نظر ارجاع می  ،کرد

ناارندگا  در ادامۀ محلب به چند مورد دیار که ازساوی  (.9/6167؛ 2/6769؛ 2/6762؛ 2/6766

ای بدا  نشد  است یا تومیحات مصاحح را چنادا  کامال و خاالی از اثر هیچ اشار مصحح 

 اند، خواهند پرداخت. ابهام ندید 

خلایاق از دور و نزدیاک باه »ای به نام آذرگش ب بنا نمود  کاه در خا  فار  آتشکد  -6

دریافات  . بناابر آنچاه کاه از مناابع تااری ی(6/11هماا : ) «طلبیدنادزیارت آ  آمد  حاجت مای

(. 663: 6913سا ، )کری ات  بود  است« آتش طبقۀ جنایا  یا آتش پادشا   بنآذرگش» شود،می

آذرگشن ب یا آتش سلحنتی، در گنجک )شیز( واقع در آذربایجا  باود. پادشااها  ساساانی در »

کردناد. شتافتند و زر و مال و ملاک و غالام در آنجاا ناذر مایایام س تی به زیارت ای  معبد می

رفتناد شاهنشاها  ایرا  هناام رسید  به پادشاهی با کمال احترام پیاد  به زیارت ای  معبد مای

ازآنجاکاه ایا  آتشاکد  (. 621 :)هما « بردندکردند و هدیه و خواستۀ ب یار به آنجا میو نذرها می

رات رفتاه و ناذوم صوص به پادشاها  و جناجویا  بود  و پادشاها  با آدا  خاصی به آنجا مای

توا  نتیجه گرفت که ادیاای نوی اند ، مبنای بار رفات  یاماۀ اند، میکرد فراوا  به آ  یحا می

البتاه مصاحح نیاز باه مکاا  صاحیح آتشاکدۀ  نمایاد.، چندا  درسات نمایآ زیارت  همردم ب

 .(2/6313: 6931زریری، )آذرگشن ب که در آذربایجا  واقع بود ، اشار  کرد  است. 

درسات « خاماه»ظااهراً  (.6/691هماا : )حامر ساازند  «خیمۀ ریگ سه»دستور فرما  -2

تاودۀ ریاگ. »آمد  اسات: « خامه»ذیل مدخل  نامۀ ده دالغتدر  باشد به معنای تل و تپه.

شامار غیبه بار او نقاش بایر بادیه ز ریگ/ وز باد غیبهه خامه بهتا ه ت خامه [...] تل ریگ

نظار کارد »خاوانیم: مای ستا  امیر ارسلا  نامداردادر (. 1/3712: 6911)ده دا، « )ی جدی(

 الممالاک،)نقیب« آیدفرهاد غلام را دید که از آ  خامۀ ریگ سرازیر شد  است و رو به قلعه می

6971: 931). 
 ا اجه  رزدانی وری ام آزار   به به نزد کها  و به نزد مها  -9

 . (6/337: 6931زریری، )شود تنادل  که خواهد که موری        اندرو  باشد و سنادلسیا      

زریری ای  دو بیت را در طومار با همی  توالی از فردوسی دان ته است. یادداشت دوست وا : 

پاس از نقال  بوستا دو بیتی که در دنباله آمد ، نه از فردوسی، بلکه از سعدی است که در »

هاای پ ای  نوشاتساتبیتی از فردوسی آورد  و بعدها به دست برخای از رونوی اا  باه د
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، صص های که گل رنجبار  ناا  کنید به جلال خالقی محلق، ی ارا  یافته است. در شاهنامه

نکتۀ درخور تذکر ای  است کاه بارخلاف نظار مصاحح (. 2/6163: 6931)زریری، « 617-616

اما همی  بیات نیاز  ،من و  به حکیم فردوسی است ی ت وطومار، بیت ن  ت از سعدی ن

حادود  هاای م اکو و ژول ماول نیاماد  اسات. درمعتبر خالقی محلق و نیز چااپدر چاپ 

کشته شد  اغریرث به دست بارادرش »ج تجوی ناارندگا  بیت ن  ت مربوط به داستا  

و ( 6/219: 6323فردوسای، ) هاای ناامعتبری چاو  ترنار ماکاا است که در چااپ« افراسیا 

چاپ بروخیم نیز ای   شاهنامهشود. در دید  می (6/31: 6921-6922فردوسی، ) امیربهادر جنگ

-بای»شود که مینوی آ  را همرا  با پنج بیت دیار در حاشیه آورد  و با قیاد بیت دید  می
روشا  نی ات کاه نیاز  (.6/213: 6969)فردوسای، آ  را زاید و الحااقی دان اته اسات « شک

ها و شروو ؛ زیرا در چاپ  استاستناد کرد کلیات سعدییا  بوستا کدام چاپ  بهدوست وا  

شاود. ارجااع اند، بیت ن  ات ملاحظاه نمایدسترسی داشته هاکه ناارندگا  بدا  بوستا 

کند؛ زیرا در آنجا خاالقی محلاق درباارۀ ایشا  به خالقی محلق نیز گرهی از مشکل حل نمی

بیت دوم ای  طومار بحث کرد  است نه بیت ن  ت. ماحصال کالام آنکاه بیات ن  ات از 

ی نی ت و ن بت آ  به فردوسی نیز، آنچنا  که مرشد زریری بیا  داشته، محل تردید سعد

مح و  کرد. دربارۀ بیت دوم نیز باید گفات  شاهنامهاست و ظاهراً باید آ  را جزو ملحقات 

 نه فردوسی. ،که نظر مرشد اشتبا  بود  و ای  بیت سرودۀ سعدی است

 بیاا  کارد  اسات:مرغ رخُ ی امافی دربارۀ تومیحات« مقوله»تحت ینوا  مرشد یبا   -7

شاود معلوم مای [...]لهذا اول س   گفت  مرغ است، دوم سوار شد  گرشاسب بر پشت مرغ. »

هاا و ناارش در مجله زند. دوم سواری داد  مرغ؛ با تحقیق کاملکه مرغ مانند ان ا  حرف می

بارد م یلف، هم بار مایخورد هو بعضی کتب در جزایر چی  شترمرغ ه ت که هم گوشت می

اگرچاه  .(2/339: 6931زریاری، )« دهد و حال آنکاه سایمرغ شاا  طیاور اساتو هم سواری می

صورت یلمی و دقیق باه تحلیال و ارزیاابی توا  از مرشد یبا  زریری انتظار داشت که بهنمی

تحقیاق »نماید: ن  ت اینکه لفظ ای بپردازد ولی تومیح چند نکته در اینجا مروری میم ئله

. دوم اینکاه زریاری آمیز است و باید آ  را در حوزۀ تواناایی مرشاد تحلیال کارداغراق« کامل

داناد کاه در دهاد و آ  را شای اتۀ مارغ رخ نمیرا باه سایمرغ می« شا  طیور»درحالی لقب 

و در وسط آ  بیابا  درخات »کند: صفحات گذشته صراحتاً مرغ رخ را با ای  ینوا  خحا  می

ساوم «. ست که مرغ رخ شا  طیور بر آ  آشیانه دارد و آ  مرغ را بعضی سیمرغ خوانندبزرگی ا
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اینکه زریری در چند جای دیار از مت  نیز، اگرچه از قول دیارا ، باه یک اانی سایمرغ و رخ 

پاس محماد مارغ »(؛ 6/116هما : )« توسط مرغ رخ که او را سیمرغ هم خوانند»کند: اشار  می

سیمرغ شا  مرغا  خوانند طلب نماود ، فرماود قاار  را در اردوگاا  سالیما  که او را  [را]رخ 

چهارم اینکه تومیحاتی که زریری دربارۀ شترمرغ آورد  و او را هماا  (. 3/9273هما : )« بارداند

کارد  تاری  صافات رخ تکلامدان ته، تماماَ با خصوصیات رخ برابر نی ت. یکی از مهم خمرغ ر

   است.است که شترمرغ فاقد آ

هماا : )صاد قلبی ما تمشای زاد وجادی ماا یبار /  هد صبری ما تولی رد یقلی ما ثنا -3

هاد: تماام و »بیتی از غزلیات سعدی است که مؤلف در ترجمۀ آ  تنها نوشته است:  (.2/331

کلمات کلیدی  یاگرچه زریر (.2/333هما : ) «رود. تمشی: را  میما تولی: پ ت کندپراکند . 

را نااقص « هد». ایشا  فعل بیت آشکار استکند، اما نقص و نارسایی معنای مینا بیت را مع

خحاای « ما تولی»را اشتبا  ترجمه کرد  است. هرچند ممک  است معنای « ما تولی»و فعل 

نیاز « تمشای»صورت درآمد  باشاد. فعال در چاپ نهایی بدی « پشت کند»محبعی بود  و 

: گوناه اساتو کامال بیات ایا  صاحیحشود. ترجماۀ  ترجمه« ب رامد»بهتر بود  است که 

شکند، و چو  بازآید، یقلم را باه ما  ام را دَرهمَ میهرگا  که از م  روی بارداند شکیبایی»

گذرد، آتش اشتیاقم را دام  کند، و چو  میگرداند، هرگا  که ب رامد، دلم را شکار میبازمی

 های بعدی مشکول شود.ت در چاپبیت بهتر اس ای  (.717: 6931)سعدی، « زندمی

قال الله تعالی یز و جل و اللهُ یُؤتی مُلکَهُ مَا  یشاا ُ و اللهُ واساعل یلایمل. یعنای خادا » -1

 271آیاۀ  .(2/6193: 6931زریاری، )« دهد ملکش را به هرکه خواهد و خدا شنوای داناستمی

آورد  « تاوا ساع: فاراخوا»جاای را باه« سمیع»سورۀ بقر  است که مؤلف به اشتبا  ترجمۀ 

 (. 6/131: 6933میبدی، نک. ) است

امااا در تااذکرۀ  [...]»در معرفاای خواجااوی کرمااانی نوشااته اساات:  مرشااد زریااری -1

مؤلاف  ناماهساامهما و همایو  را همای و همایو  مشاهد  شد. ممناً در اول  العارفی ریاض

دسات نی ات، لکا  در  آ  نوشته است راجع به زما  زندگانی یا فاوت خواجاو ساندی در

تذکر  نوشته است خواجوی کرمانی از یرفای زما  بود  و سر ارادت به یارف رباانی جناا  

الدی  یلا الدولۀ سمنانی نهاد و خواجو از مداحا  سلحا  ابوسعیدخا  اخار تار  شیخ رک 

« باشادظاهراً هجری قمری و مضجعش در تناگ الله اکبار شایراز مای 372وفاتش در سنۀ 

شود که تومیحات ایشا  درماورد . از نوشتۀ مرشد صراحتاً دریافت می(2/6933: 6931ی، زریر)
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خاا  هادایت باود  اسات کاه رمااقلی العاارفی ریااض خواجوی کرمانی برگرفته از تاذکرۀ

متأسفانه محالب تذکر  در اینجا، یا توساط خاود زریاری یاا مصاحح گرامای طوماار دچاار 

و خواجاو از ماداحا  سالحا  ابوساعیدخا  اخار »رت آشفتای شد  است. ن  ت اینکه یبا

یا از بدخوانی مولف/ مصحح به ای  صورت درآمد  یا ق امت پایاانی یباارت از کالام « تر 

« تَار »گوناه برداشات کارد کاه ای  دو بزرگوار افتاد  است. دربارۀ فرض ن  ت باید ایا 

لقای شاد  اسات. یباارت ینوا  ن بت ابوسعیدخا  تخواند  شد  و به« تُر »توسط ایشا  

و از مداحا  سلحا  ابوساعید »شود: گونه مشاهد  میای  العارفی ریاضموردبحث در تذکرۀ 

 (.623: 6933)هادایت، « خا . آخر تر  و تجرید گزید و به خادمت جمعای از مشاایخ رساید

آورد  شاد  اسات. « ظاهراً هجری قماری»و با قید  372تاریخ وفات خواجوی کرمانی  ؛دوم

اناد، تااریخ وفاات در پاورقی کتا  یادآور شد  العارفی ریاضگونه که مصححا  تذکرۀ ا هم

پاس در ایا  ماورد بار  (.623 هماا :)« آمد  اسات 372در هر سه ن  ه به اشتبا  »خواجو 

از جانب خود مرشاد زریاری « ظاهراً هجری قمری»توا  خُرد  گرفت. منتها قید زریری نمی

گاردد. شدۀ تذکرۀ چنی  چیزی ملاحظه نمیفته است و در مت  چاپبه ای  یادداشت را  یا

نااری اسلامی، تا قبل از رسامی شوند که در تاریخناارندگا  ای  محلب بدیهی را یادآور می

شد  تاریخ هجری شم ی در دورۀ معاصر، تواریخ ذکرشد  براساا  تقاویم هجاری قماری 

با تصحیح قیاسی، تاریخ وفات خواجاو را در بود  است. در پایا  باید گفت که مصحح تذکر  

 (.623 هما :)تغییر داد  است  172مت  به 

و صدای ساز و آواز و  ؛(9/6371: 6931زریری، )زُهر  را در فلک چهارم به رقص درآورد   -3

و از میاا   ؛(9/2291هماا : )موزیک و موسیقار زهار  را در چارخ چهاارم باه رقاص درآورد  

 [باود]ساز و آواز و رود و سرود زهر  را در چرخ چهارم به رقص درآورد  ها صدای نصرتطاق

زبا  آرا  و نظرات م تلفی . اگرچه در دورۀ اسلامی شعرا و نوی ندگا  فارسی(7/2971هما : )

 هار اند، اما بیشتر ایشا  تحت تأثیر هیئت بحلمیوسی جایاا  زدربارۀ جایاا  سیارات داشته

 فلک چهارم جایااا  خورشاید اند؛ محابق با همی  هیئت بحلمیوسیدان تهدر فلک سوم  را

بنابرای  نظر زریری دربارۀ جایاا  زهر ، محاابق باا سانت چنادهزار ساالۀ ادبای  است. بود 

ای از سا نا  مرشاد زریاری را نی ت. باتوجه به مقدمۀ کتا  حامر، که دوسات وا  گزیناه

ارۀ جایاا  سیارات منظومۀ شم ای ن ابت جای مقدمۀ خود آورد  است، محلبی دیار درببه

های منظومۀ شم ای را کاه باه یا یکس سیار  [...]»گردد: به دوری از خورشید ملاحظه می
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اند از یحارد، زهر ، زمی ، مریخ، مشاتری، زحال، اوراناو ، ترتیب دوری از خورشید یبارت

و در میاا  دو  م لوقاتالیجایبمحلب اخیر در معرفی کتا  (. 6/93هما : )« نپتو  و پلوتو 

های مرشد زریری است یاا پرانتز آمد  است و دقیقاً روش  نی ت که ای  تومیحات نیز گفته

مصحح طومار برای مزید فایدۀ خوانندگا  و تکمیل سا نا  مرشاد آنهاا را باه مقدماۀ اثار 

ه دور هرجهت باید در نظر داشت که در نجوم امروز هم زهر  در مادار دوم باافزود  است. به

 چرخد.خورشید می

باا دوساتا  ماروت باا دشامنا   /سعدی: آسایش دو گیتی تف یر ای  دو حرف است -3

به سعدی ن بت داد  و مصاحح هام باه آ   سهواً را شعر حافظ زریری(. 7/2371هما : )مدارا 

 (.3: 6931حافظ، نک. ) ای نکرد  استهیچ اشار 

  

  

 

 

 .(3/9711هماا : )تاازم لذا اسقف شاهزاد  را نپذیرفت. رفت نزد میرآخور که: م  بیحاار و کار 

توا  انتظار داشت که راوی/ کاتاب در آورد  ترجماۀ روایات منظاوم گرچه در نقل طومارها نمیا

دیار هام تماماً به مت  منظوم وفادار باشد و باتوجه به آ  ترجمۀ خود را بعینه بیاورد، ولی ازطرف

اگار  آ  را تحریف نماید. بار فارض مثاال د یاریابمت  منظوم را نادید  تواند نمیدر ترجمۀ خود 

تاوا  روایات او را یاک روایات راوی/ کاتب در ترجمۀ خود جانب امانت را ناه ندارد، دیاار نمای

حکایم  شااهنامۀدهد که منبع مرشد در اینجاا نشا  می تابیا ذکرشمار آورد. اصیل و صحیح به

ابیاات در بنابرای  باتوجه به تومیحی کاه گذشات بایاد گفات فردوسی بود  و نه منبعی دیار. 

ازجملاه « تاازکار » را در کناار« بیحاار» خود مؤلف طومارنی ت و  «بیحار»س   از  نامهشاه

تاز آماد  اسات: ذیل مدخل کر  نامۀ ده دالغتدر  شمرد.های گشتاسب برمیهنرها و توانایی

 شااهنامهگفتنی اسات کاه در (. 62/63913: 6911)ده دا، « سوارنف مرکب( دوانندۀ کر . کر »)

شاود بادل در پااورقی دیاد  ماییناوا  ن ا هباه« یارم؛ کوهیارمویژ »محلق تصحیح خالقی 

که زریری آ  را از واژۀ چوپاا  « میرآخور»در همی  روایت،  مم  اینکه (.3/61: 6933)فردوسی، 

 هم وانی کامل ندارد.« چوپا »دریافت کرد  است، با 
 

 شابنواختا  و چوپاا    رداناه ک -61

 با م  بااوی -بدو گفت-چه مردی؟        

 دار    انام کای  گشتاسب  بدو گفت        

 

 

 شابه نزدیکای خاویش بنشاختنا

 رویخاویی و هام شاا که هم شا 

 [...]سوار  و   رادلی تازم کُر   یایک
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 (1)تناقضات روایت مرشد زریری -3-2

ه به بیا  تناقضات مرشد زریری بپردازند، گفت  یکی دو نکته در با  کناارندگا  قبل از ای 

وجاه هایچدانند: باید دقت داشت کاه در اینجاا منظاور از تنااقض باهتناقض را مروری می

شاود دیار تناقض تنها محدود باه متاو  اد  یاماه نمایاصحلاو منحقی آ  نی ت. ازطرف

هایی از تناقض را پیادا توا  نمونهفارسی نیز می ای از موارد در شاهکارهای اد بلکه در پار 

در متو  اد  یامه ن بت باه متاو  اد  رسامی تناقضاات حال به دلایلی چند، کرد. با ای 

دقتای، فراموشای و تکیاه توا  به بایخورد. از مهمتری  ای  یوامل میبیشتری به چشم می

د ای  نکته را در نظر داشات کاه راوی یا کاتب بر قدرت حافظۀ خود اشار  کرد. همچنی  بای

بنابر »، «اند کههمچنی  آورد »اگرچه در بعضی موارد راوی یا کاتب صراحتاً با یباراتی نظیر 

روایات دوگانه یا چندگانۀ یاک داساتا  را، کاه ه اتۀ  مواردی از ای  دست،و « روایت دیار

کار ایا  یباارات اصلی همۀ آنها یکی است، از همادیار متماایز ن ااخته اسات اماا یادم ذ

بار  گویی صاحب اثر باشد؛ زیرا در ب یاری از موارد مؤلف بناتواند دلیلی محکم بر تناقضنمی

رو ناارندگا  در اینجا از ذکر یبارات تمیزدهند  خودداری کرد  است. ازهمی « یهد ذهنی»

ا  جازو تاوهای دوگانه یا چندگانه از یک داساتا  را هماوار  نمایکنند که روایتتأکید می

گویی ناظر بر مواردی است که در یک روایات دیار تناقضیبارتتناقضات به ح ا  آورد؛ به

اجزای داستا  با هم ناسازگاری داشته باشند. ناارندگا  در ادامه به چند نموناه از تناقضاات 

مرشد زریری اشار  خواهند کرد. لازم به ذکر است مواردی که مصاحح کتاا  باه آ  اشاار  

 ر اینجا آورد  نشد  است.کرد  د

باه اتفااق فرزناد  [باود]بعد از رفت  طور ، ارزام ب  کاو  چو  از ای  واقعه رنجید   -6

. باه تصاریح (6/929: 6931زریری، ) کردندخود به اردوی ترکا  رفته، خدمت به سلم و تور می

را صاادر  راوی ارزام لقب کاو  فرزند کاو  است که پاس از اینکاه ماحا  فرماا  آزادی او

اگرچه در اینجا راوی خبر از رفت  کااو   (.6/639هما : )شود کند، ای  لقب به او داد  میمی

کااو  همچناا  شود که ملاحظه می( 6/921هما : )دهد ولی در ادامه به دربار سلم و تور می

شاماری لشاکر نبیار  با  ماحا  باه سامت اردوی او و برای یَلمَدر خدمت منوچهر است 

 شود.می ره پار

نوذر یقب رفت و پیش آمد و لادی س ت بر پشتش زد ، گودرز به رو درغلتید. ابتدا  -2

یکی پشات  [کرد و]حال شد. آناا  اشار  به غلاما  قدری لاد به سر و صورت او زد که بیبه
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های م یم کاه قابلاً تهیاه گرد  و دیاری روی پای او نش تند و آ  دو غلام دیار با چو 

زدند و خودش با لاد، تا اینکه از هوش رفات. بفرماود تاا او را باه ند بر پشت او میکرد  بود

کلای از ماردی انداختناد تا آنکه او را باه هوش آوردند و ای  یمل را چندی  بار انجام دادند

و گودرز را در خانۀ خود معالجه کردند، ولی تا آخر یمار کمار یَلَام نکارد و  ؛(2/6233هما : )

پری که در جلاو رو از او به ثمر نرسید و پیوسته، چه پیاد  بود چه سوار، بر ششدگر اولادی 

بر اثر مربات  گودرزراوی در اینجا به گزارش ناتوانی  (.2/6211هما : ) نمودگذارد تکیه میمی

پردازد ولی در ادامه چندی  مرتبه گودرز را باه میادا  جناگ آورد  و از نوذر و غلامانش می

گودرز ناچار رفت در میدا  و پاس از گفتااوی ب ایار و نبارد »گوید: س   مینبردهای او 

 ؛(9/6163هماا : )« شدید، زخم م تصری برداشت و به هما  حال، شندیز او را دستایر کارد

وشنید، با هام گودرز دید ک ی نی ت که برود میدا ؛ خود آهنگ آورد نمود ، پس از گفت»

، کاه در صافحۀ «ناچاار»ناگفته نماند که باتوجه به کلماۀ  (.3/9216هما : )« به رزم درآمدند

رود که مرشد زریری داستا  ناتوانی گودرز را در ذه  داشته اسات آمد ، احتمال می 6163

نبارد »ولی در همی  مورد هم شافت است که گودرز در چنی  ومعیت ج مانی با شاندیز 

 است.« زخم م تصری برداشته»داشته و درنهایت از او « شدیدی

چو  کاو  توصیف مازندرا  را از آ  مرد رامشار شنید، ابتدا رامشارا  را مارخص  -9

کرد و بعد به گردا  گفت: فردا صبح جملۀ سرا  ایرا ، بدو  خورد  شرا ، باید حضور باه 

زریاری در  .(9/6123هماا : )هم رسانید تا در خصوص گرفت  مازندرا  با هم مشاورت کنایم 

یلت اصلی لشکرکشای کااوو  باه مازنادرا  را توصایفات مارد  شاهنامهه اینجا با استناد ب

ای  درحالی است که راوی صراحتاً در صفحات گذشاته درخواسات آرش را  داند.رامشار می

به شاا  شاکایت  [پس آرش]»محر  اصلی در لشکرکشی کاوو  به مازندرا  دان ته است: 

ه م  دهید. و ای  شاکایت سابب لشکرکشای کرد که: باید مازندرا  را از اهریمنا  گرفته، ب

  (.9/6123هما : ) «کاو  به مازندرا  شد

رستم قلب سپا  را از هم شکافت تا به افراسیا  نزدیک شاد. وی رو باه فارار نهااد و  -7

وسط رود پشت ی ۀ شا   [در]رستم از قفای او رفت تا رسید به رود آبی. زد به آ  که رستم 

ز آستی  تنپاوش درآورد و رساتم را ساوگند داد کاه دسات از او را گرفت. افراسیا  دست ا

جواهر کیاانی  [در]بردارد و از رودخانه بیرو  آمد ، از سمتی برفت. )گویند آ  تنپوش غرق 

بعد از کشت  نوذر به تورا  بارد  باود کاه  [افراسیا ]بود که با کلیۀ لبا  و اشیای نفی ه، 
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. راوی قبلاً در جناگ (9/6137هما : ) اد از او گرفت(تاج و کمر و شمشیر آ  را در جنگ کیقب

آورد و در اینجا سهواً به تکارار را به دست تنپوش  گفته بود که رستم (9/6111هما : )کیقباد 

پردازد. مار اینکه بپذیریم کاه منظاور راوی از تنپاوش ن  اتی ، تنپاوش خاود محلب می

و منظور از تنپاوش دوم، کاه در صافحۀ افراسیا  بود  که رستم آ  را به دست آورد  است 

 6111از آ  یاد شد ، تنپوش نوذر و شاها  کیانی اسات. همچنای  راوی در صافحۀ  6137

و  ۀ پادشاها  یجام را از افراسایا  باازپس گرفاتتاج و کمر و جب معروض داشت که رستم

 به میا  نیاورد.« شمشیر» گیریبازپس از یس ن

هزار سوار و پیاد  به معیت تر  مراقای از سا اار تدید غرچۀ سا ر نوشته: با شص -3

 . راوی در(7/2113هماا : ) رسم. اگر قابلم، امر فرماییاد مارا اساتقبال کننادبه یاری شما می

از آمد  غرچۀ سا ر و تر  مراقی س   گفته اسات و  (7/2173نک. هما : ) صفحات گذشته

 .دهدا  خبر میدر اینجا از ورود آنا  به سپا  افراسی سهواً دوبار 

 

 مصححهای اشتباه دریافت -0

 اشتباهاتی که از خواند  نادرست مت  به وجود آمد  است:

 «گادارها»سنگ را آوردند مقابل دهنۀ گدار و آ  دو قلا  را برگرفتاه، کهتار را در میاا   -6

یاک قلعاۀ  در ادبیات داستانی معمولاً پهلوا  بارای فاتح . صحیح: گدار رها.(6/331هماا : ) نمودند

شاد  م تحکم و نفوذناپذیر باید از هفت گدار یبور نماید که برای هر گدار یک سنگ تعبیاه مای

 اشتبا  است.« گدارها»شک ، بی«دهنۀ گدار»و « سنگ»است. باتوجه به گزارۀ اول و آمد  لفظ 

و  یبارتی منثور است .(2/313هما : )مقراض مهر و محبت گشود  ،باد که خیاط گرد بود -2  

 نه منظوم.

کناد. ب ایار رستم ککُ را زند  دید که اندکی چشم خود را گشود ، به اطراف نظار مای -9 

از میا  جمعیت رفت تا به دار رسید. آ  را شک ت و با هیکل کک بر زمی  زد. یبرت نمود. 

 (.2/6961هماا : )؟ کله کُنَادرستم او را  کهگفتند: ای  دگر چه حرکاتی است مردم به هم می

مبط کرد  اسات. « کله کنَُد»صورت را به« کله کنَْد »و  ظاهراً مصحح اشتبا  دریافت کرد 

 .(2)به ح اا  آورد« کۀ زمانی»دارد و آ  را باید « ةمفاجا»در اینجا معنای « که»حرف ربط 

زیارا تصاور  دهادکاه رساتم انجاام مای گفتند ای  حرکات بارای چی اتمردم با خود می

تمام سا    را جدا کرد؛ ککُ رستم سر ناگها  در همی  حال د  است!کردند که کک مرمی
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جا  ککُ را از بالای دار با ایا  وماع ناامحلو  پاایی  مردم بر ای  بود که چرا رستم ت  بی

کَنَاد. بایاد دقات گذارد و کلاۀ کُاک را مایآورد که در همی  هناام رستم پا را فراتر میمی

رساتم پاا بار ساینۀ او »مار ب یار مرسوم و متداول است: در ای  طو« د نْکله کَ» داشت که

ای  م ائله برگرفتاه از یاک الااوی تکاراری در اد   (.2/6921هما : )« اش را کندنهاد ، کله

د تاا کناخورد  را از ت  جدا میفارسی است. رسم است که قهرما  پیروز سر حریف شک ت

است. رفتار رستم توجیاه دیااری نیاز بر هماا  م لم شود که او دشم  را از پای درآورد  

کاه کاک بار دار ب اته شاد ، دارد؛ در چند سحر بالاتر س   از ای  است که رستم درحالی

کند. درادامه زماانی کاه رساتم کند که از پشت کک ج ت  میتیری به جانب او پرتا  می

حرکت کار او را رغم برخورد تیر به سینۀ ککُ، او هنوز زند  است، با ای  شود یلیمتوجه می

گونه آورد تا معنی درست مات  دریافات کند. بنابرای  یلائم سجاوندی را باید ای یک ر  می

 .«گفتند: ای  دگر چه حرکاتی است؟ که رستم او را کله کنَْدمردم به هم می»شود: 

ن ورد  خالی بود تا در آ  شب قدر آنچه از ساعادت نصایب راستی، جای مردم کتک -7

باید پذیرفت کاه جملاۀ مزباور سااخت . (7/2317هما : )مند شوند کت نمود ، بهر ما شد شر

خواهد که در ایا  می« از»یک متمم اجباری « مند شد بهر »معهودی ندارد. ن  ت اینکه 

سارهم آورد  دو منظور پرهیز از پشتبه« از»جمله حذف گردید  است. احتمال دارد حذف 

د. دوم اینکه در ارکا  جمله جابجایی رُخ داد  است. شکل و انجام شد  باش« از»حرف امافۀ 

آنچه از سعادت  [از]گونه باید باشد: تا در آ  شب قدر شرکت نمود ، ساختار معیار جمله ای 

آ  شاب قادر، مند شوند. بنابرای  یلائم سجاوندی را باید اصالاو نماود: نصیب ما شد، بهر 

آ  شاب همچاو  شاب قادر  خواهد باوید کهمیو طنز کنایه زبا  ؛ به ]...[آنچه از سعادت 

 خورد  شامل حال ما شد.ارزشمند بود که سعادت کتک

ه ت؟ گفتند: بله. هار یاک دارای  به همرا  شا رستم پس از فکر زیاد پرسید: کمند  -3

 صحیح است. «به همرا  شما»ظاهراً  (.7/2132هما : )باشیم کمندی می

ای دید. کنار چشامه آ  خیمه [و]رسید به چم  باصفایی تا پس از پیمود  م افتی  -1

ای دید کناار . صحیح: خیمه(7/2316هما : ) باشدخورد  و نزدیک آ  مرکبی مشغول چرا می

پا شد  بود. شاهدی بارای کالام: بردر کنار چشمۀ آ  که  ایچشمۀ آ  خورد ؛ یعنی خیمه

 (.7/2313هما : )«  ای از زربفت چینی خورد  شددید در کنار چشمه خیمه»
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گرا  نماود ، ابتادا چناا  رجزخاوانی  «یک را »القصه، رسید وسط میدا . ینا  از  -1

هماا : )کرد که لرز  بر اندام دوست و دشم  درافتاد و بعد آذربارزی  را م اطاب قارار داد  

 ده ادا،ک. نا)، مشابه تکااور استصفت اسب باید پیوسته نوشته شود زیرا  «یکرا » (.3/9197

 .مدخل یکرا (: 6911

هماا : )ای؟ و رفت نزد او گفت: اگر م  داماد قیصر شوم برای تو بهتر است تاا بیااناه -3

مراتاب گوید اگر م  داماد قیصر شاوم ایا  باهجمله خبری است و نه پرسشی. می (.3/9733

جملاۀ در صورتی وجاه پرسشای در  ای بیاید و داماد قیصر گردد.برای تو بهتر است تا بیاانه

آماد  باشاد کاه « یا»، «تا»جای هنویس مرشد بتواند درست باشد که در دستموردبحث می

بادل گشاته « تا»به « یا»در تصحیح اثر، چه بر اثر بدخوانی مصحح و چه بر اثر غلط تایپی، 

 هرحال در ای  صورت نیز باید بپذیریم که به مت  مصحح خحا را  یافته است.است. به

 ش یص نداد  فایل به دریافت نادرست از مت  منجر شد  است:مواردی که با ت

  .(2/6631هما : )به دریا روا  ساخت کشتی مهر / سپهرخواجو: دگربار  ملاو گیتی -6   

باه نظار بعیاد نمایاد و معنا و منحق بیت با صورت حامر چندا  درست و پ ندید  نمی

فته باشاد. همچنای  تشابیه ساپهر باه نظر گر ملاو را کنایه از خداوند در که شایر رسدمی

گیتی )تشبیه جز  به کل( وجه چندا  درستی ندارد؛ از طرفی دیاار، باا مادنظر قارار داد  

اسناد کارهای جها  به آساما  و فلاک اماری ب ایار مرساوم و ای  نکته که در سنت ادبی 

مالاو »دل از و ب را فایل« سپهر»بهتر است  جاتوا  نتیجه گرفت که در ای می متداول است

 دگربار  ملاو گیتی، سپهر.: در نظر بایریم «گیتی

گفات: زد. هرچاه باه او مایرستم نش ت تا ب وابد؛ ولی ن وابید و درمقابل، گودرز چرُت مای -2

برد. و آنقدر چارت زد تاا گاودرز را باه چارت داد: اگر ب وابم خوابم نمیاستراحت ک ، جوا  می

. (2/6917هماا : )انه از حرم خاارج شاد ، رفات دمَ دروازۀ شاهر انداخته، خوابش کرد و خود صیاد

کند تا گاودرز زد  میصحیح است؛ رستم در جلو گودرز اظهار به چرُت« در مقابل گودرز»ظاهراً 

 هم بر اثر آ  چرتش بایرد و رستم بتواند نقشۀ خود را یملی بکند.

شد. وی رو به فرار نهاد و رساتم رستم قلب سپا  را از هم شکافت تا به افراسیا  نزدیک  -9

وساط رود پشات ی اۀ شاا  را  [در]از قفای او رفت تا رسید به رود آبی. زد به آ  که رستم 

گرفت. افراسیا  دست از آستی  تنپوش درآورد و رستم را سوگند داد که دست از او باردارد 

واهر کیانی بود کاه ج [در]و از رودخانه بیرو  آمد ، از سمتی برفت. )گویند آ  تنپوش غرق 
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بعد از کشت  نوذر به تورا  برد  بود که تاج و کمر  [افراسیا ]با کلیۀ لبا  و اشیای نفی ه، 

درست اسات. « جنگ کیقباد. »(9/6137هما : ) و شمشیر آ  را در جنگ، کیقباد از او گرفت(

 )ناک. یقباادو ناه ک آورد، رستم اساتزیرا فایل ای  کار و ک ی که ای  اشیا  را به دست می

 .(9/6333 هما :
 [و]سیاوش انکار کرد. فرنایس با س نا  درشت باالاخر  اوقاات سایاوش را تلاخ نماود  -7

چیاز فرمود: اگر برای چیزی که ابداً در کار نبود  ب اواهی باا ما  بادرفتاری کنای، از هماه

گفت: چاه  روم برای ایرا . بانو چو  خشمای  بود، بدو  تصور در کلامنظر نمود ، میصرف

زیرا گوینادۀ جملاۀ  ؛. قلا  زائد است(7/2713هما : )ای بردار و برو مانعی دارد؟ هرچه آورد 

 بعدی سیاووش است و نه فرنایس.

شمشیر از قفای او رفتند و از یقب ایشا  کوهکش و همراهاانش بهرستم و قهارشا  دست -3

فراسایا  نعار  زد: را  دهیاد. و دست خود را رسااند باه طلایاه. اآمدند که کلهبه یجله می

. صاحیح: (3/9132هماا : ) خواست از میا  آنها باذرد که جهاانب ش او را دیاد ، شاناختش

نعار  زد: را  دهیاد. در صافحۀ بعاد گازارۀ  [و]دست خود را رساند به طلایاۀ افراسایا  کله

از دیاد  او رسید. شاا   [دست]افراسیا  از شنید  هیاهو از خیمه بیرو  آمد  بود که کله»

مؤید ای  نکته است که افراسیا  در اینجاا فعالاً حضاوری  نادارد کاه « س ت متعجب شد

 دست را صادر کند.داد  به کله فرما  را 

هماا : )و پیش آمد ، دید زرسب است « منم.»گفت: « سیاهی کی تی؟ برخاسته!»فریاد زد:  -1

آ  را در اداماۀ جملاۀ قبال  اشتبا ه مربوط به جملۀ بعد است و مصحح ب« برخاسته. »(3/9691

 برخاسته، گفت: منم. [زرسب]فریاد زد سیاهی کی تی؟  [بانو]آورد  است. صحیح: 

هاای نادرسات یاا مابهم مصاحح درباارۀ واژ ، مواردی که مربوط به تومایحات و یادداشات

 اصحلاو و جملات مت  است:

ای به صاورت او زد کاه ا  سیلی، چنلَمس نمود  [را] چهار اناشتخوابانید ،  [را]ش ت  -6

گوناه لمس شد : فاالج»یادداشت دوست وا : (. 6/991هماا : )در رفته هر دو پایش از پیش به

ظاهراً لمس باا ساکو  دوم و (. 2/6113هما : )« حس و حرکت ارادی گشت  اندامیشد ، بی

سیلی، ابتدا  خواهد باوید که پهلوا  برای آماد  شد  در نواخت . راوی میسوم درست است

شد ، چهاار اناشات دیاار دسات را شصت خود را خواباند و سپس با هما  شصت خواباند 

در همای  مات  بااز هام شااهدمثال دارد:  لمس کرد تا مربه شدت بیشتری به خود بایرد.
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ای به صورت چنا  سیلی [و]سر کمر راست شد ، چهار اناشت لمس کرد ش ت خواباند و »

خاورد  ا کرد که جهانب ش چند گام به یقب رفته، همچو  کبوتر مُهر او زد و دستش را ره

ولای »آمد  است:  نامهسام طوماردر  .(3/9263هما : )« سه چرخ خورد و برگشت بالای زمی 

، نواخت به صورت سپهبد و او را نقش زمای  ش ت پهلوی چهار اناشتدختر متوجه شد و 

 (.262: 6913)انجوی شیرازی، « کرد

زنا  روانۀ میدا  جنگ شاد با آ  هیکل هیولای خود نعر  ،الشمشاد در پس گرد  نهاد دار -2

افازار اف اانای باه همچنی  دارالشمشاد هم جنگ»یادداشت دوست وا :  (.6/112: 6931زریری، )

سا  با خارهایی برآمد  از آ  و ویژۀ دیوا  باود  اسات. در شکل گرزی بلنددسته و سری گوی

باتوجاه باه . (9/2612هماا : )« شاودها ای  سلاو در دست دیوا  دید  میخانههای قهو نقاشی

و نیاز  (6/11هماا : )آماد   دربارۀ ایا  سالاو و طارز سااخت آ تومیحاتی که در مت  طومار 

 تاوا  گفات کاهماند  از تصاویر دیوا  که سلاو دارشمشاد در دست دارند، مایناارههای باقی

سلاو دارشمشاد یک چو  م یم از تنۀ درخات  درست نی ت.دقیق و  مصحح چندا  تعریف

شاد  اسات. تعاداد های م تلف بر آ  نصب میشمشاد بود  که چندی  سنگ آسیا  با انداز 

های ها به قدرت و زور دیو در حمل آنها ب تای داشته است. نحوۀ سوار کرد  سنگای  سنگ

است؛ در یاک حالات سانگ آسایا   گرفتهآسیا  بر چو  شمشاد نیز به دو صورت انجام می

تار را بار روی آ  هاای آسایا  کوچاکتر را ابتدا درو  چو  وارد کرد  و سپس سنگم یم

صاورت یاک بیضای اند؛ در حالتی دیار شکل دارشمشااد باهداد سنگ آسیا  م یم قرار می

گرفتاه آمد  است؛ تومیح اینکه یک سنگ آسیا  م یم در وسط چو  قرار مییمودی درمی

 است. داد تر تشکیل میهای کوچکو بالا و زیر آ  را سنگ آسیا 

ن بت به سام چنا  باود کاه ایااز ن ابت باه  فرهنگ تا پایا  حیات خود در تعادل و مواتات -9

تعاادل: باا یکادیار راسات آماد ؛ »یادداشات دوسات وا : (. 2/361هما : )سلحا  محمود غزنوی 

نوی اند( [می]کرد  و درخور آمد  )مواتات را مواطات هم وجهتی مواتات: با ک ی موافقت و یک

را « تعاادل»رغم اینکاه در اینجاا مصحح یلی (.2/6111هماا : )« مواطات و مهاوات یک معنی دارد

« تعااو »را باه « تعادل»در مت  طومار حفظ کرد  و به تعریف آ  پرداخته است، در جایی دیار 

و ایشا  را در انجام وظیفه و تعااو  باا شاا  » ر  نوشته است:باای  بدل کرد  و یادداشتی دیار در

را باه  «تعاادل»جا در د . مرشد چندی »یادداشت دوست وا :  (.2/6713هما : )« نصیحت فرمود

تصاحیح قیاسای  «تعاو »آمد  و  «تعادل»در د . » ؛(2/6363هما : )« آورد  است «تعاو »جای 
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ماورد اخیار همانناد شااهدمثال در « تعاادل» ناارنادگا  ر. به نظ(9/2633هما : )« ویراستار است

 .نیازی به تغییر داد  آ  نبود  استو  دهدمعنی می ن  تی 

لب او در رحَام وی نحفاۀ اطرط در آ  شاب از جاام وصاال شاا  -7 باانو کامیاا  گشاته، از صاُ

یاا ، امیار بارگاا  ک نشای یکاه [...]پهلاوا  هفات کشاور، نوع بشر، جها  [فرد]تری  هیکلقوی

چنای  »یادداشات دوسات وا :  (.6/791هماا : )صاحبقرا ، یعنی گرشاسب ب  اطرط ب ته گردید 

ناماۀ ده ادا ذیال در لغات .(2/6162هماا : ) «بود  اسات. )؟(« نشی اریکه»است در د ؛ شاید 

 «نظیار باشادوتااز منفارد و بایتاز: ک ی که در تاخاتیکه»آمد  است: « جوا یکه»و « تازیکه»

 هماا :)« نظیار باشادجوا : جوا  منفرد که در جوانی یاانه و باییکه»(؛ 63/29371: 6911)ده دا، 

حق نش ات  دارد تنهایی در بارگا  کیا  نشی  درست است؛ ک ی که بهیکه . بنابرای (63/29371

 کند تا در ای  مهم با او سهیم شود.و پهلوانی در شأ  و منزلت با او برابری نمی

: 6931زریاری، )نماود   حیرتدهم را بر زمی  زد ، از هم درید که تمام سپا  از شجایت شمَ گژُ -3

ناویس مات  دسات (.2/6162هما : )« آمد  است« یبرت»در د . »یادداشت دوست وا : . (6/713

های سبکی مؤلف اسات. نکتاۀ ، از ویژگیزد  شد به معنای حیرت «یبرت کرد »درست است؛ 

یبارت »های پیشی  به ای  مورد اشار  کرد  و حتی ت که مصحح در یادداشتتوجه ای  اسجالب

نوی اند   -مانند ب یاری موردهای دیاار-در اینجا »درستی در مت  قرار داد  است: را به« کرد 

 (.6/293هما : )« به کار برد  است« حیرت»را به معنایی نزدیک به « یبرت»

تا اینکاه یقاا  ؛ (2/6623هما : )آورد سر منار نهاد  بندگلولهطولی نکشید که پریدخت را  -1

. (3/9133هماا : )شاد  بندگلولهاو را جلو دربندی زمی  نهاد ، سحری خواند و بر وی دمید ، 

. یادداشت (9/6113هما : )آخر همی  غارند [ در]، بندگلولهگفت: امیرا   [راهنمای رستم]پیر 

هاایی سانای  بار دسات و پاا رفتار در غاار گاویتوا  انااشت که امیرا  گمی»دوست وا : 

صاراحتاً اصاحلاو  طومارمرشد زریری در مت   (.9/2617هماا : )« اند تا نتوانند باریزندداشته

 دو هار یعنای-بناد شاد نیز  از دستش افتاد به سمتی و گلوله»کند: بند را تعریف میگلوله

 قفَاا در هاادسات و چ ابید هم به گشته، راست و چپ گرد  پشت درآمد ، رکا  از پایش

 (.7/2333هما : ) «همچنی به

در اینجاا در » نوشته اسات: (2/6939هماا : ) «گوشجنگ رستم با گلیم»مصحح دربارۀ ینوا   -1

به کار رفتاه اسات کاه  «گوشگلیم»آمد  است؛ اما در مت  داستا   «گوشگلیمیه»نوشت دست

 [...] آماد  اسات «گاوشگلیمیناه»ااری از د . ما هما  را در ینوا  هم آوردیام. در جاای دی
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ستبر اسات کاه نام دکتر محمدجعفر محجو  دربارۀ ای  نام نوشته است که ای  هما  گوشزند 

ساتبر نهادناد در داستا  اسکندر آمد  )بدو گفت شاها مرا  با  و ماام/ هماا  گاوش شاهنامهدر 

هماا : (« )226 ص )آفری  فردوسی،اند یل کرد تبد «گوشگلیم»سرایا  آ  را به نام( و بعدها داستا 

شود که محجو  نام ای  شا ص شاارف مش ص میآفری  فردوسی با رجوع به کتا   (.2/6761

. (226: 6916محجاو ، ناک. )«. ساتبرگاوش»نوشاته اسات و ناه « ب اترگوش»را در هر دو مورد 

شاود: مرباوط مای «ب اترگاوش»تومیحاتی هم که محجو  در ادامۀ محلاب آورد  اسات، باه 

سرایا  قرار گرفت. آنا  نام ای  گارو  را یاوض ب تر نیز بعدها ب یار مورد استفادۀ داستا گوش»

جای ب اتر و اند بدی  ایتبار که در هناام خفت  از گوشی بهنامید « گوشگلیم»کرد  و ایشا  را 

هاای خاود   و درو  گاوشکاردانداز استفاد  مایینوا  پوشش و رویزیرانداز و از گوش دیار به

باه « ساتبرگاوش»چاپ خالقی محلق نیاز  شاهنامههای بدل. در ن  ه(226 هما :)« اندخفتهمی

ظاهراً جادای از شاباهت (. 713، 1/39: 6932کازازی،  نک.؛ نیز 1/663: 6933)فردوسی، خورد چشم نمی

ر از ماوی باا پدیاد آماد از دور ماردی ساتر / پا»ظاهری میا  دو ترکیب ماورد بحاث، بیات 

 تأثیر نبود  است.در دریافت اشتبا  مصحح بی« های بزر گوش

شا  زال و گودرز و رستم را بردند در ماوزۀ پادشاا  پیشادادیا  و باه ایشاا  فرماود: از زماا   -3

اناد در کیومرث الی یصر حامر آنچه اشیای یتیقه از اسلحه و غیر  در هر مکا  پیادا شاد  آورد 

آمد  که نادرست اسات  «مومع»در د . »یادداشت دوست وا : . (2/6919: 6931 زریری،) ای  موز 

درسات  در معنای جایاا  و مکاا  «مومع». (2/6763هما : )« جای آ  گذاشتمرا به «موز »و م  

 سبب برداشت اشتبا  دوست وا  شد  است.« اشیای یتیقه»است؛ به احتمال زیاد 

کاه  رکیبای او را ن اوری ؛(9/6173هماا : ) ا خاوردرکیبای ریاارو [ کاه] دشتبا  دریافت -3

هاای ویاژۀ رکیبای یکای از فا ». یادداشت دوست وا : (9/6113هما : )خواهد پول ندهد می

به معنی  «رکیبی خورد »شود. در اینجا هم بدا  اشار  می «کشتیگُل»کشتی است که در 

هاای رکیبی یکای از فا » ؛(9/2611هماا : )« آمد  است شدن ترسید  و دچار هرا کنایی 

از هیبت ک ای دچاار تعبیری است به معنی « رکیبی ک ی را خورد »گیری است و کشتی

اسات « فریب ک ی را خاورد »به معنای  ظاهراً .(9/2636هما : )« هرا  شد  و جا خورد 

 شود.استفاد  می که در زبا  مردم معاصر

اناد. قادرتی شاود آ  را سااختهمعلوم نمایای دید به وسعت میدانی در زیر کو  که سردابه -61

. (9/6136هماا : )پاایی  بارود نادارد  [از آ ]کاه  [ای هام]و پله است و تا کف سه ذرع یمق دارد
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ن ابت و باه معنای نشاانۀ  «ی»باا  «قادرتی»چنی  است در د .؛ شاید »یادداشت دوست وا : 

« نماا سااخته اسات( آماد  باشادای ب ایار طبیعایگونهقدرت )یعنی قدرتی که آ  سردابه را به

پس در اصل ای  ساردابه  ؛. منظور از قدرتی، ساختۀ قدرت آفریدگار است و نه بشر(9/2616 هما :)

در  کناد.ذکار مای «نمااطبیعای»طبیعی است و خداوند آ  را آفرید  و نه بشر که مصحح آ  را 

ار  انادر ساما / ناه از یکی کاخ بدُ ت»فردوسی در توصیف آشیانۀ سیمرغ آمد  است:  شاهنامۀ

نظاامی،  خ ارو و شایری همچنای  در (. 6/611: 6933)فردوسای، « رنج دست و نه از آ  و خاا 

داناد: شیری  حومی را که فرهاد با چربدستی و مهارت تمام ساخته است، آفریدۀ دست بشر نمی

ماحصال  .(226: 6913)نظامی،  «ست آدمی، ه ت آفرید چنا  پنداشت کا  حوض گزید / نکرد »

کلام ای  است که سردابه ساختۀ قدرت آفریدگار اسات و سااخت چنای  مکاانی از یهادۀ بشار 

آمد  است. اماا از دیادگا  رساتم کاه بار  «ارتفاع»در د . »باشد. یادداشت دوست وا : خارج می

زریاری، ) «جاای آ  گذاشاتیمرا باه «یمق»بالای سردابه ای تاد  است، ارتفاع درست نی ت و ما 

ی یکف زمی  یعنای جاا»، «کف»لف از ؤشویم که منظور م فرضاگر قائل به ای   (.9/2616: 6931

در ای  بافت هیچ اشکالی نادارد. یعنای از  «ارتفاع»باشد، به کار برد  می «که رستم ای تاد  است

 ی که رستم ای تاد  است( ارتفایش سه ذرع است.یپایی  سردابه تا کف )جا

ای را دید کاه رستم پیاد  ؛(9/2613هماا : )رود در میند، از دایرۀ چرخ بهاگر ک ی هی بر او ز -66

کاه اگار  رسادچنا  به نظر مای [و]؛ (7/2361هماا : )رود در میاز دایرۀ چرخ به اگر هی بر او زنند

در د . به همای  ». یادداشت دوست وا : (3/9113هما : )رود در میاز دایرۀ چرخ به هی بر او زنند

منظاور ایا  اسات  .(9/2633هما : )« تر استدرست« زنداگر او بر ک ی می»مد  است و صورت آ

که چنا  چالا  و چابک بود که تنها نیاز به ای  داشت که باه او های یاا نهیبای زد  شاود تاا از 

 شبیه ای  تعبیر در شعری در همی  طومار آمد  است:  آسما  و افلا  نیز بالاتر رود.

 (.9/6312هما : ) اگر که بشنود از راکبش که گوید: ها  / ذرد ز اوج فلکبه لحظۀ دگر او با

هادف  قرطا قرطُس کاغذ و »مرشد زریری در تومیح قرطس و قرطا  نوشته است:  -62

هاا باه در فرهناگ قارطس و قرطاا »یادداشت دوسات وا :  .(3/9163هما : ) «تیر را گویند

جاا قرطاا  را باه آمد  است. اما ما  در هایچهای گوناگو  و ازجمله به مفهوم کاغذ معنی

ام. گویا انااشات ایا  معنای، برآیناد ندید  -که مؤلف اشار  کرد  است-« هدف تیر»معنی 

که در همی  بیت هم، قرطا  آشاکارا باه دریافت نادرست از همی  بیت بود  باشد؛ درحالی

ی  معاجم لغاوی یربای، در تر، یکی از مهمالعر ل ا . در (3/9163هما : )« معنی کاغذ است
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و قرطا : أدیم یُنصَب النضال، و ی می الغَرضَ قرطاسااً. و کال »مدخل قرطس آمد  است: 

دریافت  العر ل ا از فرهنگ  (.1/612: 6337منظور، )اب « أدیم ینصَب النضال، فاسمُه قرطا 

ری در اینجاا است. بنابرای ، مرشد زریا« هدف تیراندازی»شود که یکی از معانی قرطا  می

معنا کرد  است. ذکر ای  نکته نیز خالی از لحف نی ت کاه « هدف تیر»درستی قرطا  را به

اللغاات(. نشاانۀ نشانۀ تیر و غیر  )غیاث»ذیل مدخل بُرجا  آمد  است:  نامۀ ده دالغتدر 

ر تیر باشد اندر هوا )حاشیۀ فرهنگ اسدی(. آماجاا  و نشانۀ تیر و غیر  و یار  آ  را کاه د

هوا نشانۀ تیر کرد  باشند برجا  گویند و آ  را کاه در زمای  نشاانه کنناد هادف خوانناد 

اناد    کاه برجاا  تیار بالا ک ا  مرد را  خادا باود  [...]الفر ()برها ( )آنندراج( )صحاو

 (.9/7391: 6911)ده دا،  «اند )سعدی(بود 
 

 نکاتی در روش تصحیح و تحقیق دوستخواه -1

آیدنلو و قنواتی مواردی را دربارۀ روش تصاحیح و تحقیاق دوسات وا  متاذکر به دلیل اینکه 

نمایند و خوانندگا  را برای تفصایل اند، ناارندگا  در اینجا به ذکر چند نکته ب ند  میشد 

 دهند.بار  به هما  مقالات مذکور ارجاع میبیشتر در ای 

سه بیات، چهاار بیات دیاار نوشت مرشد، در پی ای  در دست»یادداشت دوست وا :  -6

نمایاد و نی ت و افزود  مای شاهنامههای که  نوشتآمد  است که سه تای از آنها در دست

زریری، )« کنا ، تیز و پرخاشجویآخری  بیت ای  است: رسیدند پس پهلوانا  بدوی/ نکوهش

ا ، بالاخص م اطبتا مورد استفادۀ  شدها نقل میشاید بهتر ای  بود که بیت. (9/2636: 6931

 قرار بایرد. پژوهشارا  حماسه و اد  یامه،

)بار یاک شاانه(، شااخ انداختاه یاک( [ی])یبَانمََد کفََنکی [که]طو  شبُانی را دید  -2

هار دو باازوی او دَم  ؛(9/6119هماا : ) )ریش که اطراف آ  گرد باشاد( محاس  محرابی دارد

واژگا   دربارۀجلد گذشته، تومیحات  دو. مصحح برخلاف (9/6113هما : )( [شد]کرد )متورم 

البته ای  احتمال  آورد  است.در پرانتز  نوشتپاورقی یا پیجای آورد  در بهاصحلاحات را و 

که مصحح  نیز از مرشد زریری بود  است داخل پرانتز که آ  یبارت تومیحی نیز وجود دارد

 راحتی گذشته و تومیحی دربارۀ آ  نداد  است.از کنار آ  به

را در دساتر  نادارم کاه  خ ارو و شایری متأسفانه اکناو  » یادداشت دوست وا : -9

تاوا  احتماال داد کاه در سارودۀ نظاامی باه ها را در آ  کتا  بررسم. مینااشت ای  بیت
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مصاحح درحاالی ایا  تومایح را  (.9/2613هماا : )« [...]مناسبت حال دستکاری شد  باشاد

نوشات مصارایی از نظاامی در دسات (9/2633هماا : )نوشته است که در ادامۀ همی  ب ش 

خ ارو و در » نظامی چاپ وحید دستاردی مقای ه کرد  اسات: خ رو و شیری مرشد را با 
 .«چاپ وحید دستاردی آمد  است: صبا برقع گشاد  مادگا  را شیری 

 نماید.ظاهراً زائد میدر میا  مت  آمد  است که  (7/2712هما : ) «مقوله، زریری:»ینوا   -7

هماا : ) اداماه در (9231 /3هماا : )« آمد  هوما  به میادا »داستا  ابیات  نُه بیت از -3

سیه گشته از درد دل پُر ز  /جارخ ته هوما  بیامد چو زاغ »: شد  استییناً تکرار ( 3/9911

 . مصحح در ای  مورد تومیحی نداد  است.«[...] داغ

 ادرست مصحح به مت  امافه شد  است:های زائدی که معمولاً از دریافت نقلا 

کلماه مرکاب  (.6/273هماا : )« [...]اسات وا  قاوی بازو [و] ستبرقامت ب یار بلند و فربه و »

 است: ستبربازو.

 . رفت  م  همانا و مرر کرد  شما همانا.(6/323هما : )« [ست]مرر شما[ به]چو  رفت  م  »

و شاید دو سه  [با آنها]و پس از تما  گرفت   [گا ]برویم در اردو [که]بهتر آ  است  [پس]»

ولاو آ  کاه ، را شقه نمود  [او]در خرگا  افراسیا  ای به دست آورد ، روزی هم ماند  بهانه

هر یک ت  از ما تنی را به قتل رساند، هفتصد ت  از بزرگا  ایشا  که در یک مجلس کشاته 

بدو  قلا  جمله کامال (. 2/6732هما : )« شوند، بدو  شک لشکر تر  پراکند  خواهند شد

 ها هم زائد است.دیار قلا  ؛[...]و دارای معنی است: در خرگا ، افراسیا  را شقه نمود  

چیزی به چشامش ]رود به سمت لشکر دشم  صاحبی که میجز اسب بی [و]قار  را ندید »

قلا  نی ات. یعنای ظاهراً نیازی به  (.2/6733هما : « )گشتپی قار  می [در]زد  . حیرت[نیامد

زد  در پای صااحب صاحبی بود که حیرتقار  را ندید و تنها چیزی که به چشمش آمد اسب بی

 گشت.خود، قار  می

 [باود ]اگر ای  سپا  که با نظم و ترتیب از مقابل ما گذشتند، در حال مغلو  و مغموم »

. ایا  (9/6377ماا : ه)« پراکندگی به دیار خود برگردند، حامرید باه آماد ؟ [ومعیت]و در 

 زما .درحال: اینک، ای  ؛گزار  بدو  قلا  کامل و درست است

 محمال و ساوار باا: فرماود طلبید ، -خواندند شاورا  زناۀ را او بعداً که-رستم زناه را »

 لقاب تا بیاور را او[ ا ]فرزند[ و ز ] نیز تو آوردم؛ را شا  م . بیاورید را شا  حرم اهل بروید
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منظاور است و  در معنای یام آمد  «حرم»در گزارۀ پیشی  (. 9/6373هما : ) «یابیب آورا شا 

 گویند  صراحتاً ز  و فرزندا  نبود  است.

« پرساید [خشام او و صادور فرماا  کشاتار ایرانیاا  را]سبب  [و] نزد شا  [به]و رفت »

ساکو   هباید بنیز در ای  مت   را «بایث» مفید معنا است.« سبب پرسید »(. 9/6313هما : )

دختار او  [آ ]بایاث  [کاه]گویناد [مای]»خواند و نیازی به افزود  قلا  بعد از آ  نی ات: 

 . صحیح: گویند بایث، دختر او سودابه بود .(9/6112هما : )« [است]سودابه بود  

 [ایاد و]و دیار آنکه شاما در کوه اتا  باار آماد  [کرد]تا رسید  کشتی توقف نشاید »

معناای « نشااید»فعال  (.9/6333هما : )« ترسیداند نمیشی  که هیچ ندید مانند زنا  شهرن

 رساند.جمله را کامل می

هما : )« ساختند [ب ازند]اطراف شهر را استوار نمود ، هرچه باید  [های]بفرمود تا سنار»

 صحیح: هرچه باید ساختند. (.9/6163

رنگ تزویق یافتاه جواهرات هفتنقوش و خحوط و صُور آ  که با زرورق و  غیر ازبهزیرا »

کلیاۀ [ شاد ودیاد  مای]از یم ، در آ  وساعت کام  [او]بود، از جلو  کاو  الی بازگشت 

هماا : ) «رسایدها زیباا و شناساا باه نظار مایمجالس شا  با امرا و جمله برج ته و صورت

لاو  زیرا منظور از گزارۀ قبلی ایا  نی ات کاه تصااویر ج ؛. قلا  باید حذف گردد(9/6133

در آ  »شاود. شد، بلکه با گزارۀ بعدی ای  محلب کامل میکاوو  در آ  کلاه ود دید  می

توان ت نقش و تصاویر را بپاذیرد. تری  فضای کلاه ود است که میمنظور کم ،«وسعت کم

است که از لحاظ تاری ی مرباوط باه  [...]درواقع تصاویر مربوط به کلیۀ مجالس شا  با امرا و 

 کاوو  و بازگشت از یم  است.دورۀ جلو  

او ایا   [ ]ای  خبر به ایرانیا  رسید. گفتند: یزدا  پا  رستم را از ما نایرد که با باود»

 صحیح: بود او.. (3/9616هما : )« کارها سهل است

به امر مَلک وها  سر از دریچاۀ آ  بارآورد ، آفااق را  [که]در سر زد  آفتا  یالمتا  »

رکااربرد در ای پُ. قلا  زائد است. گازار (3/9617هما : )« گردانید  به نور میای خویش منور

 متو  نقالی و یامیانه است که باید وز  موسیقیایی در آ  ریایت شود.

شود. گفتنی است که های امافی که بدو  آنها معنای یبارت دریافت میمواردی از قلا 

 از سبک ش صی مؤلف شد  است: ها منجر به دور شد در بعضی از موارد آورد  ای  قلا 
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باه دسات نیاماد  [ای]نوی م. اگر از آ  نتیجاهمی [به کرگ ار]گودرز گفت: م  یک نامه »

هماا : )« نهااد [را] گی[ند]ستیزآرش بنای »؛ (2/6997هما : ) «کرد  صلاو نی ت گی[ند]ستیز

ناد جاای درست اسات. مصاحح در چ« ستیزگی»نی ت زیرا « ند». نیازی به افزود  (9/6127

 [و]و باز نعر  زد: ساوار، بای ات »است:  را در مت  حفظ کرد « ستیزگی» واژۀ درستیبه دیار

 (.3/9611؛ 3/9111 ؛7/2373؛7/2166هما :  و نیز نک. 2/6713هما : )« با م  ستیزگی مک 

 .(2/6939هماا : )« نش ته، رسید [ایارابه]هیکلی بر چهرۀ درشتزیر سایۀ یَلم پهلوا  سیا »

 است.« برنش ته»فعل  ظاهراً

به شهر بلخ و در سرایی یالی کالای خود را فارود  [ند]رسید [و همراها ]جها  پهلوا  »

بازرگانا  دیار را در آ  سارای را  [ که]سپردند  دار[ی]سراآورد ، رخت اقامت افکندند و به 

خواهیم متاع خود را یرا طلبید ، به او گفتند: ما م دار[ی]سراپس »؛ (9/6332هما : )« ندهند

واژۀ دیاار  چناد جاایدر . مصحح (9/6339هماا : )« معامله و با اجنا  دیار معاومه نماییم

آورد  کاه  شاد  در طوماارنوشاته صورت هما  به و در قلا « ی»افزود   دو بسرایدار را 

نازد وی رفتاه، پاس از اظهاار اد   [باه] سارادار»درست بود  و ویژگی سبکی مؤلف است. 

را  سارادارمرد » ؛(9/6131هما : )« سید: شما برای ماند  در ای  شهر، چه اراد ]ای[ دارید؟پر

 (.7/2363هما : )« کشددید که انتظار می

همای  گازار   (.9/6137هماا : )« از یم  [او]الی بازگشت  [به سلحنت]از جلو  کاو  »

د اسات. صاحیح: از جلاو  در صفحۀ بعد دو بار بدو  قلا  تکرار شد  و در اینجا قلا  زائا

 کاو  الی بازگشت از یم .

آناا  فرنایس با پدر و مادر و » ؛(9/2666هما : )« نمود ، از جانبی برفت[ ی]و خداحافظ»

و » ؛(7/2796همااا : )« نمااود ، رفاات [ی]خااواهرا  و باارادرا  و دوسااتا  خااود خااداحافظ

خااداحافظ ». (3/9119همااا : )« کاارد و سااوار شااد ، رفاات در شااکارگا  [ی]خااداحافظ

نیاز ) شادویژگی سبکی مولف است و باید در مت  به هما  صورت حفظ مای« نمود /کرد 

 .(3/9163، 3/9169، 9/6319، 9/6131، 9/6137، 9/6196، 9/6113 نک. هما :
 

 ثی در باب اشعار شاهنامۀ نقالانبح -6

با توجاه باه فضاای توجهی بیت آمد  است که در طومار شاهنامۀ مرشد یبا  زریری تعداد قابل

حکیم فردوسی و دیاار آثاار حماسای  شاهنامۀحماسی داستا ، ب یاری از ای  ابیات برگرفته از 

حال ابیاتی با موموع یشق، وصف طلوع و غرو  خورشاید، پناد و انادرز، اد  فارسی است. باای 
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نیاز همچاو  گردد. متأسفانه در میاا  ایا  ابیاات نیز در ای  طومار ملاحظه می غیر مناجات و 

هاا از جاناب شاود کاه ظااهراً ایا  لغازشمت  منثور طومار، بعضاً خحاها و ایراداتی مشاهد  می

مصحح طومار بود  است و نه ش ص مؤلف اثر. بیشتر ای  خحاها مربوط باه تفااوت قائال نشاد  

دار الفبای فارسی است. همچنی  بیشاتر ایا  ابیاات از آثاار و حروف نقحه«  ، »میا  حروف 

بود  کاه دیارا ، شهور سرایندگا  زبا  و اد  فارسی همچو  فردوسی، سعدی، مولانا، قاآنی و م

توان ته مم  به دسات های متعددی در دست است و مصحح با رجوع به آنها میاز هرکدام چاپ

چنا  که شیوۀ او در مورد برخی از ابیات ای  طومار بود ، تا حادود ب ایاری داد  مأخذ ابیات، آ 

آمد  بکاهد. مم  اینکاه نافات  ایا  نکتاه دور از انصااف و داد اسات کاه ای  خحاهای پیش از

بعضی از ای  خحاها ناخواسته و جزو اغلاط محبعی است که برای هار نوی اند  و ماؤلفی امکاا  

رخ داد  دارد که مصحح فامل و دانشمند ای  طومار نیز از آ  برکنار نماند  اسات. اماا ازآنجاکاه 

های بعدی است، باه تعادادی از تر شد  هرچه بیشتر ای  اثر در چاپرندگا  مقاله منقحهدف ناا

 :خواهند کرد ای  موارد اشار 

میاا  دو واژ  فاصاله بایاد  (6/637هماا : )« ندارد که بر او رَشاک برناد قدرآ  دنیی» -6

 .(111: 6933سعدی، نک. ) (، ارزشمرتبه ): آ  قدرصحیح:  ریایت شود.

زریاری، )ای برادر که نه مح ود بماند نه ح ود  /قدر ندارد که بَرو رشک برندآ  یدین -2

 (.111: 6933سعدی، نک. ) صحیح: دنیی (.6/111: 6931

صحیح: نهاد  گرد  آهاو گاردنش  .(2/6112: 6931زریری، )آهو گردنش را  کرد  نهاد  -9

 (.36: 6913نظامی، نک. )؛ گرد  نهاد  زبونی و ت لیم است را

صاحیح: باه شامعش بار )دو  (.2/6112:  6931 ،یریزر)ب ی پروانه بینی  پربه شمعش  -7

 (. 36: 6913نظامی، نک. ) حرف امافه برای یک متمم(

زریاری، )گری سارکش خون اوارش د  دلبری یشو / جفاکارش د   بارای خدا یار مرا  -3

 (.3/633: 6919ک. مولانا، ن) یار مرا یار جفاکارش د  صحیح: (.2/6131: 6931

 صحیح: یاسم ؛ .(2/6621: 6931زریری، ) یاسمی بوم و بر پر سنبل است و بام و در پر  -1

 (.331: 6991ک. قاآنی، ن) مبط شد  است« ی »است و در ای  بیت «   »َقافیه در قصید  

 یح:صاح. (2/6631: 6931زریاری، )قبا چو مه بردرید آسمانی/ کلا چو خود بر زمی  زد کیانی -1

چو خور بر زمای  »گونه آمد  است: خواجوی کرمانی ای  همای و همایو . مصراع ن  ت در خور

چااپ سانای اردشایر  نامهسام. مبط ای  مصراع در (763: 6911)خواجوی کرمانی، « کلا  زد کیانی
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مام  . (9)(6/729: 6963)خواجاوی کرماانی،  اسات همای و همایو محابق با  6963بنشاهی به سال 

 کند.می أییدرا ت «خور» مبطای است که در مصراع دوم قرینه« مه»ینکه ا

 (.2/6933: 6931زریاری، ) یااری ب ار و هایچ مفاروش/ داری بر و بهار چاه ای دوست -3

در مصراع دوم افتاد  اسات: یااری « به»رو به هرچه داری؛ مم  اینکه حرف امافۀ صحیح: ب

 (.191: 6933سعدی، نک. )ب ر و به هیچ مفروش 

: 6931زریاری، ) پاوشقضبکه تنها بود شمشاد / خاتو  چنی  گفت از سر هوشخت  -3

 (.693: 6913نظامی، نک. ) پوشصحیح: قَصَب (.7/2713

: 6931زریاری، )کشندت به خا   آ  کهچو مردار / چا کنند ای  زر  در برت چا  -61

 .گهآ  صحیح: (.7/2376

. (7/2119هماا : )و بس  جاه ته او از در بند و ک/ به گیتی ندانم کم از طو  کس -66

و بدو  فاصاله میاا  دو حارف « ازدر»باید به صورت « از در»صحیح: چاه ت. مم  اینکه 

ناک. ) صفت مرکب است در معناای درخاور، سازاوار، لایاق« ازدر»نوشته شود. « در»و « از»

 (. 731، 13/ 7: 6932؛ کزازی، 9/611: 6933فردوسی، 
که بالاش باا چارخ  ؛که در باغ کی  تاز  کشتی درخت /می ای بد شورب تندانی ه -62

ناک. ) صاحیح: باار؛(. 7/2116: 6931زریاری، )خنجار شاود  بازتنش خو  خورد، / هم ر شود 

گوید میو  و بار درخات کای  چیازی جاز خنجار )نمااد جناگ و می (.9/31: 6933فردوسی، 

 خونریزی( ن واهد بود.

: 6931زریاری، ) خواسات از تا  گ  ات  سارشهمای/  آورشبرناددرانداخت تیغ  -69

 (.9/639: 6933فردوسی، نک. ) صحیح: پرندآورش (.7/2137

: 6931زریاری، )که ترسد ز جاا   کوریو یا همچو / برو  رفت گرگی  چو باد دما   -67

 صحیح: گوری.(. 7/2113

. (7/2322: هماا )چناگ  تیارهماه جناگ را سااخته / بر اسبا  نهادند زی  خدنگ  -63

 (.9/931: 6933فردوسی، نک. ) صحیح: تیز

: 6931زریاری، )اوی  جناگشب تیر  باری ات از / چو خورشید بنمود از چرخ روی  -61

 .(71: 6931ج، کوسنک.) صحیح: چنگ (.7/2393

: 6931زریاری، ) زهر شرنگسوی چار  گشتی به  /چو با م  به قوت نبودی به جنگ  -61

 (.672: 6931کوسج، نک. ) شرنگ صحیح: زهر و(. 7/2311
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 (.7/2311: 6931زریاری، )هماا  چناگ پرخااش و نیاروی تاو / کجا رفت آ  زوربازی تو  -63

الادی  شامس برزوناماۀمم  اینکه مصاراع دوم در (؛ 672: 6931کوسج، نک. ) صحیح: زور بازوی تو

 (.672 هما :)گونه مبط شد  است: هما  جنگ و پرخاش و نیروی تو محمد کوسج ای 

« گاا  فازای درویاشخیمۀ سالحنت آ / سعدی: باور از ب ت ندارم که تو مهما  منی» -63

مصحح مصراع دوم را به همی  صورت و با حالت خبری مبط کرد  اسات  (.7/2337: 6931زریری، )

ناک. ) . صاحیح: فضاای درویاشبیت معنای محصلی ن واهد داشاتکه روش  است با ای  مبط 

گوید: م  از ب ات ایا  انتظاار را مصراع دوم استفهام انکاری است و شایر می (.193: 6933سعدی، 

آیاا ایا   !نداشتم که با م  همراهی کند و روزی چو  تویی را مهما  کلبۀ درویشی ما  گرداناد

را رها کنی و پای در خانۀ درویشی م  بااذاری؟  ۀ خودباور است که تو خیمۀ سلحنت شاهانقابل

آیا ای  باورپذیر است که تو خیمۀ سلحنت شاها  را رهاا کنای و ه معنا کرد که گونتوا  ای یا می

 ؟خانۀ فقیری چو  م  را برگزینیدیوت آنا  را نپذیری و 

: 6931زریاری، )در آ  روز از ما  جادا  نکاردی/ به رجعت تاو را زناد  ساازد خادا  -21

 (.67: 6931نامه، رستمنک. ) صحیح: ناردی (.3/9219

 (.3/9917: 6931زریاری، ) دشت با فر و جاا  آ  بیامد بر/ خ رو به نزد سپا   جهاندار -26

 دشت. صفت برای نه برای کی  رو است و حالتقید « با فر و جا »

 ناویی. صحیح:. (3/9316هما : )نکویی زنا  را بود سودمند / اگر لب ببندی ز بهر گزند -22

ناگزیرناد، مرباوط باه مابط ناهنجاار و ناشایوای  نکتۀ دیاری که ناارندگا  مقاله از اشار  به آ 

گیرد که ظاهراً مؤلاف اثار بعضی از واژگا  ابیات در ای  طومار است. ای  م ئله از آنجا نشأت می

در بعضی از ابیات طومار دست برد  و تغییراتی در آنها ایجاد کرد  اسات کاه در نتیجاه دریافات 

توا  قائل باه ایا  فارض شاد ه است. همچنی  میمعنای درست از بیت را با اشکال مواجه ساخت

ای بود  که در اختیار مرشد زریری بود  است. در ایا  که مبط حامر ای  ابیات برگرفته از ن  ه

چناا  کاه وظیفاۀ او در درساتی، آ توا  بر ش ص مصحح گرفت و او باهموارد هیچ ایرادی نمی

را حفظ کرد  و نظر ش صای خاود را نویس مرشد کرد  است، مبط دستتصحیح اثر ایجا  می

هاا، حال ناارندگا  مقاله، با آگاهی از غلط نبود  تمامی ای  مبطدر آ  دخالت نداد  است. باای 

 :در ادامه چند نکته و پیشنهاد دربارۀ ابیات مورد بحث محرو خواهند کرد

 است. ترمناسب« زنگ»؛ ظاهراً (6/31هما : )« ظلام رنگزدود از رخ دهر » -6
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. (2/6633هماا : )برو  رفت چو  مرغ وحشای ز دام /  خرامطوطیدریغا که آ  کبک  -2

 .نمایدتر میدرست« خرامطوبی»ظاهراً 

ظااهراً  (.2/6261هماا : ) سم یاقوت سیمی گل او ز / چهل بُد خیابا  چم  در چم  -9

گونه آمد  اسات: چاپ وحید رویانی ای  نامهسامدر  تر است.مناسب« سم یاقوت و سیمی »

 (.933: 6932، نامهسامنک. ) «گل او ز یاقوت و سیمش سم »

باا فحاوای کالام « سایم»ظااهراً  (.2/6261: 6931زریاری، )نرگس میانه ز زر  نیم شد  -7

یعنی نرگس را از سیم ساخته بودند که میاناۀ  (.931: 6932، نامهسامنک. ) .مناسبت بیشتر دارد

 آ  از جنس طلا بود.

(. 2/6222: 6931زریاری، ) پیکارا بارج ماهتاو مهاری ابار / و تاجی ابر تار  مهتارا ت -3

فردوسای  خورشید در برج جوزایی. همثابتو به با خورشید هم وانی بیشتر دارد.« دوپیکرا »

گوید: به بالا ز سرو ساهی برترسات/ چاو خورشاید تاباا  باه در داستا  رستم و سهرا  می

الادی  نیز بنارید به پاورقی هما  صافحه و ترجماۀ قاوام(. 693: 6933)فردوسای، دوپیکرست 

 بنداری اصفهانی از بیت مزبور.

. (2/6239: 6931زریاری، ) یک اندر دگر بافته چو  یود/ و صندل یمود شیرفروبرد  از  -1

فردوسای، ناک. )در مت  مبط شد  است « شیز»به درستی  شاهنامهدر چاپ خالقی محلق از 

هاا آ  را هماا  آبناو  یز چو  درختی است به همای  ناام کاه فرهناگش(. 6/611: 6933

 (.3/219: 6933)خالقی محلق، اند که چو  آ  سیا  رنگ است دان ته
 (.2/6213: 6931زریری، )و فر  مویبدا  موی و بالا و آ  / شافت اندرو ماند  بد زال زر -1

بادا  روی و »لق آماد  اسات: چاپ خالقی مح شاهنامهدر کلام حشو دارد. « موی»با تکرار 

ها در هما  صفحه دیاد  شاود بدل. نیز ن  ه(6/211: 6933)فردوسی، « آ  موی و بالای و فر

 اند. را تکرار نکرد « موی»کدام واژۀ که هیچ

ظاهراً  (.9/2196: 6931زریری، )لعل کرد  به خونا  را  ز می/  میا  سپه دید سهرا  را -3

 (.191، 2/672: 6932کزازی،  نک.) صحیح است« زمی »در معنای « زمی»

(. 7/2913: 6931زریاری، )کااو  باوی گالا   همی تافت/ ز سودابه بوی می و مشک نا   -3

یافات کااو  و، باوی  همای»گوناه آماد  اسات: چاپ خالقی محلق ای  شاهنامهمصراع دوم در 

شاایر  (.9/23: 6932کازازی،  . ناک.کزازی همی  مبط را برگزید  اسات؛ نیز 2/221: 6933)فردوسی، « گلا 

بارای خوشابو گردانیاد  کاه را حس کارد  و گلا  از سودابه بوی می و مشک کاوو  گویدمی
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: رفته اساتبه کار می« حس کرد »در متو  که  به معنای  «یافت » خود استعمال کرد  است.

تار نکتۀ مهم(. 71: 6932، )رودکیتا  ناگاهی بتافت کرمک شب/ پی سرد یافتکَ ،شب زم تا  بود

را فعال مصاراع اول بادانیم، آنااا  « همای تافات»را حفظ کنایم و  فعلی طومار اینکه اگر مبط

 ماند.مصراع دوم بدو  فعل خواهد 

زریاری، )کشید  نیز  و خنجر ز پنجاه و منقاار / فکند  در پر خود درع و جوش  از پر و بال  -61

مانناد پرناد   مباارزانی اسات کاه باه . شاعر در توصایفاست تردرست« برَ». ظاهراً (7/2316: 6931

 ؛پرنادگا  باودپر و باال  همثابکه جناجویا  بر ت  و بر خود افکند  بودند، به ؛ زر  و جوشنیاندآمد 

کردناد کاه گویاا قدر ای  دلاورا  در میدا  جنگ به تندی و چالاکی مباارز  مایبه تعبیر دیار آ 

 و همانند پرندگا  پر و بال درآورد  و به پارواز درآماد  بودناد. هیچ پوشش سناینی بر ت  نداشتند

. مام  آوردنیز  و خنجر آنها در تیزی و برندگی، پنجه و منقاار پرنادگا  را فارا یااد مای چنی هم

باشد. نیاز بناریاد باه صافحۀ مفید معنا نمیچندا  « از پر در پر خود درع و جوش  فکند »اینکه 

 دوبار  به همی  صورت شعر را مبط کرد  است.که مصحح ( 3/9639هما : )

در مصاراع دوم . (7/2331هماا : )ز دیبای چینی یکی پار  بود /  همه بر سر بار  نظار  بود -66

ردیاف حضور انبو  و هام به دلیل در بالای دیوار قلعهگوید میشایر تر است. صحیح« بار »ظاهراً 

نیاز  «پاار » اگرچه در ای  مصاراع مابطشد  بود.  ساختهپوش گویا دیواری دیار کنیزا  پرنیا 

هاای بادل در هایچ یاک از ن ا ه« پاار »تواند مفید معنا باشد اما باید در نظار داشات کاه می

هاای م اکو و ژول ماول صاورت همچنی  در شاهنامه چاپ خالقی محلق نیامد  است. شاهنامه

؛ نیاز 2/966: 6939؛ فردوسی، 7/39: 6313، ؛ فردوسی9/71: 6933فردوسی، نک. )شود ملاحظه نمی« پار »

 (.939، 7/93: 6932کزازی،  نک.
: 6931زریاری، ) دوا  چنا  خ اته از بایم رساتم/ همه خورد در ت  شد  است وا   -62

 تر است.مناسب« روا » ظاهراً با بافت کلام(. 7/2173

درم داد و  (.3/9363: هماا )چرا رانادی؟  نامی خود از بلخ/ بدو گفت: چندی  چرا ماندی؟  -69

ببارد     ز چیزی که از بلاخ ناامی (.3/9363هما : )ر  اندر گرفت  سوی بلخ نامی/ از سی تا  برگرفت

چاپ خالقی محلاق در هار ساه ماورد  شاهنامهدر  (.3/9391هماا : )بیاورد و یک ر به کهُرم سپرد 

، 3/637: 6933فردوسای، . ناک)به حاشیه برد  شد  اسات « نامی»در مت  حفظ شد  و « بامی»واژۀ 

از حرامیاا  پار  [را ]سالی از بلاخ بامیاانم سافر باود و »گوید: می گل تا سعدی در (. 211، 631

 (.  736در هما :  تومیحات غلامح ی  یوسفی نک.)نیز  ؛616: 6932سعدی، « )خحر
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: 6931زریاری، )خاوانی همای  ژنادهنرهاش چاو  / ست رستم که دانی همی هما  -67

در مات  « زناد»به حاشایه بارد  شاد  و « ژند»، شاهنامهدر چاپ خالقی محلق از (. 3/9313

 (.3/911: 6933فردوسی، نک. )آمد  است 

خالقی محلاق . (3/9311: 6931زریری، )از ایدر مرو بی یکی انجم   / پ ند  نباشی تو با پیلت  -63

 (.3/913: 6933فردوسی، نک. ) در مت  قرار داد  است« پ ند »را به جای  «ب ند » شاهنامهدر 

 

 اغلاط تایپی -7

شاد ، کمتاری  ، ای  اثر در مقای ه با دیار آثار مشابه چااپبا توجه به حجم و تفصیل کتا 

حال ناارندگا ، افزو  بر آنچه که آیدنلو در مقالۀ خود آورد  اسات، غلط ممک  را دارد. باای 

 در اینجا به چند مورد دیار اشار  خواهند کرد.
 صحیح غلط فحۀ کتابص

 تحت معالجه ت ت معالجه 6/336

 بئراً  بر اً 2/6931

 الادبمقدمة الا مقدمۀ 9/2619

 نشا لجام لعل لعل نشا لجام 3/9211

 طبل ورود طبل و رود 3/9237

 معروض معرض 3/9911

 شجایتی شجایی 3/9737

 بیدار بیدا 3/9132

 مرغوله مرغوله مرغولهموغوله 3/9161

 س   سح  3/9111

 

 گیرینتیجه -8

هاایی باه ایا  و ارزیابی آ  مش ص شد کاه آسایب شاهنامۀ نقالا تر به کتا  با ناا  دقیق

کتا  در هر دو ب ش تألیف و تصحیح را  یافته است. در ب ش تألیف خحاهایی مانند اصیل 

وفاات بزرگاا ، های نام تند و نادرست درباارۀ ساال حیاات یاا نبود  بعضی روایات، تاریخ

ای ساهو و نامعتبر بود  بعضی از محالاب مناابع و مأخاذ مؤلاف، تنااقض در روایات و پاار 

های نادرست مصحح از مات  دقتی دیار مشاهد  شد. همچنی  در ب ش تصحیح، دریافتبی
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های اشتبا  یا مبهم او ملاحظه گشت. یلاو  بر ای  روش  گشت که مابط اشاعار و یادداشت

ی موارد خالی از اشکال نبود  و باید مورد بازناری دوبار  قرار بایرد. در پایاا  طومار در بعض

هاای شود که موارد مذکور در چااپمم  قدردانی مجدد از زحمات مصحح اثر پیشنهاد می

 تر از قبل گردد. های کتا  پیراستهبعدی اصلاو شود تا مت  و یادداشت

 

 نوشتپی

؛ 11: 6936شااهنامه،  جاامعطومار  ، نک.تناقض در متو  اد  یامهاز  هایینمونه ۀمشاهد یبرا -6

 .939: 6931 ،یفردوس ۀطومار که  شاهنام

 .793-791: 6911رهبر، بیخح نک. ،شواهد د یو د شتریب حاتیتوم یبرا -2

نظار داد،  تاوا ینما ناا یآ  باا اطم ۀندیسارا ۀکه هموار  محل بحث بود  و دربار هاییاز کتا  یکی -9

 ناماهرا بر آ  داشته تا ساام یاریب  یکرمان یخواجو و یوهمایهمااثر با   یا هایشباهت. است نامهسام

 شیخاود تاا آنجاا پا یرهاااظهارنظ ۀاز خواجو بدانند. پژوهشارا  در اداما و یوهمایهماهمچو   زنی را

را  و یوهماایهماان ته و دا شیچند، حاصل طبع خواجو در روزگار جوان یلدلای به را نامهسام که اندرفته

 انت اا  ناماهسام ۀمصحح منظوم یانیرو دوحی. اندکرد  قلمداد نامهساماز  ترد سنجی و ترپ ته ایخلاصه

اثار در قار  د  باه بعاد توساط نقاالا    یادارد کاه ا د یاو یق کندمیرد  یکرمان یاثر را به خواجو  ای

 :6932 ،کرماانی)نک. خواجوی. نامه به نظم درآمد  استسام در شاه یلتفصی داستا  خلا  جبرا  منظوربه

 .(وپنجسیتا   تبی

 

 منابع 

 .69-3 (،919- 916، )جها  کتا  .«شاهنامهتری  طومار نقالی جامع»(. 6933) آیدنلو، سجاد.
 ، بیروت: دار صادر.العر ل ا (. 6337الدی  محمد ب  مکرم. )الفضل جمالمنظور، ابیاب 

 (، تهرا : یلمی.شاهنامه)مردم و قهرمانا   نامهفردوسی(. 6913سید ابوالقاسم. ) انجوی شیرازی،

ای از هاای پهلاوانی ایرانیاا  در زنجیار شاهنامۀ نقالا : داساتا »(. 6931) .جعفری قنواتی، محمد

 .31- 21 (،62) سال سوم ،نقد کتا  .«سینه و سنتیبههای سینهروایت

، به اهتماام محماد قزوینای و دکتار قاسام غنای. دیوا  حافظ(. 6931الدی  محمد. )حافظ، شمس

 تهرا : زوار.

 .المعارف بزر  اسلامیةجلد. تهرا : مرکز دائر 9، های شاهنامهیادداشت(. 6933خالقی محلق، جلال. )

 ، تهرا : سعدی.کتا  حروف امافه و ربط(. 6911رهبر، خلیل. )خحیب
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با تصحیح و مقابلاۀ ناشار اردشایر  نامه،سام(. 6963محمود. )الدی  خواجوی کرمانی، ابوالعحا کمال

 بنشاهی. بمبئی: چاپ انۀ سلحانی.

، به تصحیح سعید خم ۀ خواجوی کرمانی(. 6911)الدی  محمود. خواجوی کرمانی، ابوالعحا  کمال

 نیاز کرمانی. کرما : دانشاا  شهید باهنر.

 را : دانشاا  تهرا .جلد. ته 63، نامهلغت(. 6911اکبر. )ده دا، یلی

)داستا  منظوم م لما  شد  رستم به دست امام یلی )ع( به انضمام معجزناماۀ ماولای  نامهرستم

 (. به کوشش سجاد آیدنلو. تهرا : میراث مکتو .6931متقیا (. )

، پژوهش، تصحیح و شرو دکتار جعفار شاعار. دیوا  شعر رودکی(. 6932رودکی، جعفر ب  محمد. )

 تهرا : قحر .

 به کوشش جلیل دوست وا . تهرا : تو . ،داستا  رستم و سهرا (. 6913) .یبا  زریری، مرشد

 مجلد. تهرا : ققنو . 3تصحیح جلیل دوست وا .  ،شاهنامۀ نقالا (. 6931) .یبا  زریری، مرشد

 (. تصحیح وحید رویانی. تهرا : میراث مکتو .6932) نامه.سام

هاا و گذاری، تصحیح، تومایح واژ ، مقابله، ایرا غزلیات سعدی (.6931ب  یبدالله. ) سعدی، مصلح

 نی ی. تهرا : فکر روز.اصحلاحات، معنای ابیات و ترجمۀ شعرهای یربی کاظم بر 

 ، به تصحیح محمدیلی فروغی. تهرا : هرمس.کلیات سعدی(. 6933)ب  یبدالله.  سعدی، مصلح

 ح و تومیح دکتر غلامح ی  یوسفی. تهرا : خوارزمی.، تصحیگل تا (. 6932)ب  یبدالله.  سعدی، مصلح

 ناار.(. مقدمه، ویرایش و تومیحات سجاد آیدنلو. تهرا : به6936) .طومار جامع شاهنامه

 .یمشهد: انتشارات آستا  قد  رمو .به تصحیح فرزاد قائمی (.6931) .طومار جامع نقالی شاهنامه
 نژاد. تهرا : دنیای کتا .داقت(. جمشید ص6931) .طومار که  شاهنامۀ فردوسی

 ، به سعی و اهتمام ترنر ماکا . کلکته: دارالحکومت.شاهنامه(. 6323فردوسی، ابوالقاسم. )

، چاپ سنای به دستور امیربهادر جنگ. با مقدماۀ شاهنامهق(.  6921 –6922)فردوسی، ابوالقاسم. 

 الممالک فراهانی. تهرا .ادیب

 ، جلد اول. تصحیح مجتبی مینوی. تهرا : کتاب انه و محبعۀ بروخیم.اهنامهش(. 6969)فردوسی، ابوالقاسم. 

یف و دیاارا . تحات نظار یلی ستمر، تصحیح مت  به اهتمام شاهنامه(. 6313)فردوسی، ابوالقاسم. 

 نوشی . م کو: ادارۀ انتشارات دانش. بدالح ی ی

 های جیبی.شرکت سهامی کتا ، تصحیح ژول مول. تهرا : شاهنامه(. 6939)فردوسی، ابوالقاسم. 

جلاد. تهارا : مرکاز  3، باه کوشاش جالال خاالقی محلاق. شااهنامه(. 6933)فردوسی، ابوالقاسم. 

 المعارف بزر  اسلامی.ةدائر

، با تصحیح و مقدمه به قلم محمادجعفر دیوا  حکیم قاآنی شیرازی(. 6991الله. )قاآنی، میرزا حبیب

 محجو . تهرا : امیرکبیر.
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 ، ترجمۀ رشید یاسمی. تهرا : صدای معاصر.ایرا  در زما  ساسانیا (. 6913، آرتور. )س کری ت 

 تهرا : سمت.جلد. 3 نامۀ باستا ،(. 6932الدی . )کزازی، میرجلال

 )ب ش که (، تصحیح اکبر نحوی. تهرا : میراث مکتو . برزونامه (.6931الدی  محمد. )کوسج، شمس

 ، تهرا : مروارید.فردوسی آفری (. 6916محجو ، محمدجعفر. )

)دیوا  کبیار(، باا تصاحیحات و حواشای  کلیات شمس تبریزی(. 6919الدی  محمد. )مولانا، جلال

 الزما  فروزانفر. تهرا : امیرکبیر.بدیع

اصاغر باه ساعی و اهتماام یلای ،الابراا عدُةالاسرار و کشف(. 6933میبدی، ابوالفضل رشیدالدی . )

 .حکمت. تهرا : امیرکبیر

، با تصحیح و حواشی ح   وحید دستاردی. به خ رو و شیری (. 6913نظامی، الیا  ب  یوسف. )

 کوشش سعید حمیدیا . تهرا : قحر .

، به تصحیح و مقدمۀ محمدجعفر محجاو . تهارا : امیر ارسلا (. 6971الممالک، محمدیلی. )نقیب

  های جیبی.سازما  کتا 

 –، مقدمه، تصحیح و تعلیقاات ابوالقاسام رادفار العارفی ریاضتذکرۀ (. 6933خا . )هدایت، رماقلی
 گیتا اشیدری. تهرا : پژوهشاا  یلوم ان انی و محالعات فرهنای.
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